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GENERAL REMARKS ON PRESCRIPTIONS

CHAPTER I

DEFINITIONS.

IN medicine the term prescription (preseriptio, from
pree, before, and seribo, 1 write ; ordonnance, French ;
Verordnung, Germ.; ayaypaen*) is usually applied
to the written directions of a physician or surgeon,
for the preparation and use of remedies.

The terms formula (the diminutive of forma, a
form; formule, French; Vorschrift, Formel, Germ. ;)
and receipt (recepta ;T recette, French ; Recept, Germ. )
or recipe (from recipe, take thou), have a more limit-
ed acceptation, and are applied to the directions
given for the preparation and use of pharmaceuti-
cal remedies or medicines.

A physician prescribes bloodletting, bathing, ex-

‘ercise, &c., as well as medicines. But formule are
“given for the preparation of medicines only.

Formulee are of two kinds, extemporaneous or ma-
£

* Feesius, (Economia Hippocratis.
1 Recepta is a barbarous term. Dufresne also mentions,

as a synonymous, though still more barbarous word, re-
“ cella.
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14 DEFINITIONS.

gistral (formule magistrales) and officinal (formule
officinales). Extemporaneous formul® are so called
because they are constructed by the practitioner on

the instant, ¢ ex tempore.” Officinal formulae are

those published in pharmacopceias or by some other
authority.* Officinal preparations are presumed
to be kept ready for use.

In ancient times every prescription or formula
had, at its commencement, certain characters, ab-
breviations, or sentences of a superstitious or pious
nature : such as -4 (the sign of the cross); « and
w (the first and last letters of the Greek alphabet,
Christ being designated the ¢ Alpha and Ome-
ga, the beginning and the ending,” Rev. i. 8); C.
D. (cum Deo); J.D. (juvante Deo) ; L. D. (laus Deo);
N. D. (nomine Dei), &e. These constituted the in-
scription (inscriptio).

The symbol R or abbreviated word Rec. (Recipe,
take thou) usually commences every formula.{ In
French formulae the letter P., or the word Prenez
(take thou), is generally employed.

The directions to the apothecary as to the form,
manner of preparation, and method of use, consti-
tute the swbscription (subscriptio): - for example,
¢ masce ; fiat bolus.”

The directions to the patient constitute the signa-
ture (signatura). For example, ‘¢signetur: the pur-
gative draught to be taken in the morning fasting.”

The constituent parts of a compound formula ar.
four, viz. :—

1st. The basws, or principal medicine in the com-
position.

* In France the term ordonnance is applied to a magistra|
formula, and the term formule to an officinal one,
1 See Chapter VI. for some remarks on this abbreyina’

-._1_'__:,



HISTORICAL NOTICE. 16

2dly. The adjuvans, or the part which promotes
or assists the action of the basis.

3dly. The corrigens, or the part which corrects
some objectionable quality of the other ingredients.

4thly. The constituens, or the part which gives a
proper form to the whole. This is sometimes called
the excipiens or vehicula.

These four parts are, in the language of Asclepia-
des, curare (1), cito (2), tuto (3), et jucunde (4), that
18, to cure, quickly, safely, and pleasantly.

CHAPTER II.

HISTORICAL NOTICE.

THE most ancient recipes on record are those
mentioned in the Pentateuch for the preparation of
an odoriferous ointment and confection.* Their
date is 1491 B. c.

Above two thousand years ago lived the inventors
of the celebrated antidotes or counter-poisons.

The work of Scribonius Largus,t who lived about
the middle of the first century of the Christian era,
is a collection of recipes taken from various authors.
It is the oldest pharmacopeeia extant; but its style

98 very inelegant.

* Exodus, ch. xxv. v. 23-25 and 34-35. _
t Compositiones Medice. Joannes Rhodius recensuit,
notis illustravit, Lexicon Scribonianum adjecit. Patavii,

1655, 4to.

= Yo



16 LANGUAGE USED IN PRESCRIPTIONS.

CHAPTER III.

LANGUAGE USED IN PRESCRIPTIONS.

IN Great Britain, as well as in Germany,* pre-
scriptions are usually writtenin the Latin language.
In France, and some other countries, the mother
tongue is employed.

There are several reasons for preferring the Latin
to the vernacular language in presecriptions. ¢ If
not spoken, it is written and understood throughout
the civilized world, and that cannot be said of any
other language. An invalid travelling through
many parts of Europe might die before a prescrip-
tion written in English could be interpreted.”+
Moreover, Latin professional terms are concise and
definite. Furthermore, the Latin names for drugs
and chemicals are the same, or nearly so, all over
Europe; whereas the vernacular names differ for
each nation,—nay, sometimes for each province.
Lastly, it is sometimes necessary or advisable to
conceal from a patient the precise nature of the
remedies which are employed.

In writing Latin prescriptions the student should
endeavour to imitate the style of Celsus, ‘‘our
greatest and almost only authority in everything
relating to medical Latinity.” For no physician
would think of writing a prescription in English
terms derived from Shakspeare, Milton, Johnson,

* See the Handbuch der Arzneiverordnungslehre von Dy,
Philipp Phebus. 3tte. verbess. Ausg. ler. Th. 8.99. Si|.
berg am Herz. 1839.

t Paris’s Pharmacologia, 9th ed. p. 105, 1843,
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Scott, or Byron; nor a prescription in Latin terms
drawn from the works of Roman poets or historians.
‘The correct use of medical terms can only be ob-
tained in the works of standard medical authors.
All the Medical Colleges formerly published their
pharmacopeeias in the Latin language. But the
. French Codex,* and the American,| Greek,i and
Edinburgh$ pharmacopceias, are now printed in the
vernacular language.

There is an obvious advantage to the natives of a
country in having a pharmacopeeia in their mother
tongue : but for the use of foreigners the Latin lan-
guage would be more convenient. Hence in some
countries, as Greece, the pharmacopeeia is published
in both Latin and the vernacular language. In the
Pharmacopeeia of the United States of America for
1831, this plan was adopted; butin the last edition
of this work, published in 1842, the English lan-
guage was exclusively employed.

Subjoined is a list of the terms, phrases, §c., more
or less frequently employed in prescriptions. They are
arranged in eighteen sections. The figures which
precede certain Latin words or phrases refer to the
corresponding English words or phrases in the
second column.

* Codex, Pharmacopée Francais rédigée par ordre du
Gouvernement par une Commission composce de MM. les Pro-
fesseurs de la Faculté de Médecine et del Ecole spéciale de
Pharmacie de Paris. Paris, 1837. 8vo.

t The Pharmacopeia of the United States of America.
By Authority of the National Medical Convention held at
Washington, a. ., 1840. 8vo.

t "EX\nvikn Pappaxomotia. Ev Alnvi, 1837. . Pharma-
copea Greca. Athenis, 1837.

§ The Pharmacopeia of the Royal College of Physicians
of Edinburgh. Eé)inb. 1841. *12mn.

2






OF GENERAL BLOODLETTING. 19

'Phlebotomia,*  phleboto- "Phlebotomy.— *Vene-
mice, AUREL.—2Venxsec- section.
tio ; venee incisio.

'Phlebotomiam adhibere ; 'To use phlebotomy ;
*phlebotomare. AUREL. “to phlebotomize.

'Venam incidere, CeLs.;— 'To cut into a vein ;—
2pertundere, Juv. ;—3fe-  ?to perforate a vein;
rire, VIRG. ;—secare.— —3to wound or cut

¢Venam cultello solvere, a vein.— *To open

Cic. —*Venas sanguine a vein by a knife.

exonerare. ®To unload the veins
of blood.

ration. Cruor differs from sanguis in never denoting blood
confined and ecirculating in the veing, but such as is shed,
and no longer subservient to the support of animal life ;—
in other words, gore. The same fluid which, in coming
from the vein, is called sanguis (blood), is afterwards deno-
minated eruor (gore).

* PdAeforouia from PAefos. the genitive case of PAiY, a
vein, and répvw, I cut. The student will observe that Cel-
sus never employs the term phlebotomia, nor any of its deri-
vatives. Cicero has “ incidere venam, quod medici phle-
hotomare dicunt.” — Phlebotomy was first practised by
Podalirius, B.c. 1184. (Le Clere, Hist. de la Méd. liv. i. ch.
18.)—The operation is said to have been learned from the
Hippopotamus. * For he finding himselfe overgrosse and
fat, by reason of his high feeding so continually, getieth
forth of the water to the shore, having espied afore where
the reeds and rushes have been newly cut: and where he
seeth the sharpest cane and best pointed, hee setteth
his body hard to it, for to prick a certaine veine in one
of his legges, and thus by letting himselfe bloud, maketh
evacuation: whereby his bodie, otherwise enclining to dis-
eases and maladies, is well eased of the superfluous humor :
and when he hath thus done, he stoppeth the orifice again
with mud, and so stancheth the blond, and healeth up the
wound.” (Pliny, The Historie of the World. - Translated
by P. Holland, M.D. Book viii, ch. 26.)
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'Sanguinem, incisa arteria, 'To let blood by an
mittere, CELs.—?Arterio- incised  artery. —
tomia.*—2Fiat sectio ar- *Arteriotomy.—3Let

teriee temporalis. the section of the
temporal artery be
made.

ISanguinem mittere ex bra- 'To take blood from
chio,—?*juxta talum, ex thearm,—-*from both
utroque crure, CELS.T legs near the ankle.

* From dprnpia, an artery, and réuvw, I cut. The ancients
did not understand the uses of the arteries and veins. Ci-
cero says, ** Sanguis per venas in omne corpus diffunditur,
el spiritus per arterias.” Areteus, who lived in the first
century after Christ, is the earliest surgeon known to have
practised this operation. Celsus (lib. 1i. cap. 10) speaks of
“arteria incisa” as an accident which may attend the ope-
ration of phlebotomy.

t Phlebotomy is practised in varions parts of the body ;
as,—

Ist. In the arm: this is the part usually selected for the
operation of phlebotomy. At the bend of the arm there are
four veins; the Vena basilica, V. cephalica, V. basilica me-
diana, and V. cephalica mediana, any one of which may
be opened ; one of the two latter, however, is commonly
selected. In the forearm, where the operation is occa-
sionally performed, there are three veins; the V. mediana
major, the V. cubitalis inlerna, and the V, radialis externa,
any one of which may be opened.

2dly. In the hand : occasionally, in fat subjects, this part
is chosen. The operation may be performed in the V. sal-
valella, (salvatella quasi salvator being opened as a sove-
reign remedy in Melancholia,) running from the little finger,
or in the V. cephalica pollicis.

3dly. In the foo!: in France, the operation is very fre-
quently performed in this part; it may be done in the V.
saphena (or smphena_] externa (or 8. minor), or in the V. saphe-
na interna (or s. major).
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ISi vires =gri patiuntur ; 'If the patient’s

28i vires sinunt, CELs.—  strength allows it;

9Permittentibus viribus, = ?if the strength suf-

AUREL. fersit.—*The strength
permitting.

Defectio animi, CeLs. ; Lei- A fainting fit or swoon.
pothymia ;*  deliquium
animi. Syncope.f

Usque ad animi defectum, Until fainting.

AuvrerL. Usque ut lique-
rit animus.

Semperque ante finis faci- An end is always to be
endus est, quam anima  put to it before faint-
deficit, CELs. ing occurs.

'Collacare inlecto,~—*ut dor- 'To put to bed,—Z*that
miat,—3supinus,f Cers. ; the patient may go

4thly. In the neck: it may be done in the V. jugularis
exlerna.

Sthly, In the penis: it may be done in the V. dorsalis

ents. And—

6thly. In the tongue : in the V. ramina. 'This locality is
now rarely selected,

* Leipothymia (AecroOvuia, from Xeirw, deficio, 1 leave,
and @iuos, animus, the mind) is considered by Cmlius Aure-
lianus (Acut. Morb. lib. i. cap. 10) to be synonymous with
defectio animi. Syncope is a more violent and dangerous
form of this affection (vide Castelli, Lexicon Medicum).
“ The leipothymia of Sauvages,” says Dr. M. Good, * 1s only
syncope In its first attack or mildest degree.” ‘

t Syncope (cvyxomi, from cvykémrrw, concido, to fell or eut
down) is of the feminine gender, and is thus declined: N.
Syncope, G. Syncopes, D. Syncope, Ace. Syncopen, V. Syn-
cope, Abl. Syncope.

t Patients are bled, while in the recumbent posture, to
avoid syncope. The practice of bleeding them 1o fainting,
in this posture, as recommended by Mr. Wardrop, is highly

dangerous.
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—erectus.* to sleep, — ®supine
(i. e. laid on the
back),—4erect.

Bene largo canali,+ Cers. 'In a full stream.—
Pleno rivo.f—2?Ex largo 2From alarge wound
vulnere. [. e. incision or ori-

fice]. :

Scalpellus,7 Cers. Phle- A scalpel or lancet; an
botomum vel phleboto- instrument to let
mon,|| AvrerL.—Lanceo- blood with.
la : lancetta.

1Fascia ; — *fascia lintea, 'A fillet, roller, or ban-

CeLs. dage;—* alinen ban-
dage.
Ligatura. A ligature.

'Penicillum (vel penicillus), 'A tent or pledget.—

* Dr. Marshall Hall (Introd. Lect. to a Course of Leclures
on the Practice of Physic, p. 36) employs bloodletling as a
source of diagnosis. He places the patient upright and
looking upwards, and bleeds to incipient syncope: “in
inflammation much bleod flows; in 1rritation very little.”

t This phrase is applied by Celsus (lib. i. cap. 4jto a
stream of waler.

t Rivus is usually translated “a river;” but it means
literally ““a stream;’e. g. *“ sanguinis rivus,” * a stream of
blood.” Pliny (Hist. Nat. lib. xi. cap. 88, ed. Valp.) calls
the veins * sanguinis riv.” Virgil (An. lib. ix, v. 455)
has * plenos spumanti sanguine rivos.”

¢ Celsus (lib. ii. cap. 10) employs the word scalpellus 1o
designate the instrument used in phlebotomizing : « At si
timide scalpellus demittitur, summam cutem lacerat, neque
venam incidit.”—Scultetus (Armamentarium Chirurgicum,
p. 49, Lugd. Bat. 1693) describes the lancet thus: “Seal-
pellus rectus est et ex utraque incidens lanceola dictus.”

| Phlebotomum (PAeforépov, the neuter singular of P)e-
Borbpos, ad). venam ifwidens,_that opens a vein) includes
both the phleme used in veterinary surgery, and the lancet.
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COerns. — 2Deligandumque  *The arm is to be
brachium superimposito bound up, and a
expresso ex aqué frigidi  pledget wrung out of
penicillo,* CrwLs. cold water placed
on it.
Incidatur vena sic ut ne Let a vein be cut into,
sanguis effluens lambat{ so that the blood
cutem, verumrecte libere-  which flows out may

que prosiliat. not trickle (or flow)
down the skin, but
gush out directly and
freely.
Ad 3 tantum, sal- To ounces only,

tem.] —— at least.

Secr. 2.— De sanguinis mis- Of Local Bloodletting.
sione locali.

'Cucurbitula,$ Cens.;—2Cu- 'A cucurbital or cup-
curbita, AureL. Cucur- ping-glass;—?a cu-

* In this sentence Celsus (lib. 1i. eap. 10) obviously uses
the word penicillus to signify a pledgel ; but on some occa-
sions he employs it to indicate a ftent introduced into a
wound to keep it open; as in the following: ¢ Exigua peni-
cilla interponenda” (lib. vii. cap. 7).

t Lambere signifies to lap, to lick as a dog does ; and, figu-
ratively, o run or flow gently by, as in the following, from
Horace (i. Carm. xxii. 7):—
vel que loca fabulosus

Lambit Hydaspes.
«or the countries through which the fabulous Hydaspes
glides [or flows gently].”

t The student should be careful not to confound sallem,
at least, with saltim, or per saltum, by leaps.

§ Cucurbitula, a cucurbital or cupping-glass, is a diminu-
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bita ventosa, Juv.* Cu- curbit or cupping-
curbita medicinalis, PLi-  glass.
NY.

Cucurbitula sine ferro,+ The cucurbital (cup-
Cens.—Cucurbite leves,]  ping-glass) without
Aurer.—Cucurbitulasine  the scarificator (z. e.
scarificatione,—cucurbita  dry cupping, or cup-
gicca. ping without scarifi-

cation).

1Cucurbitee cum scarifica- 'Thecucurbits[z.e. cup-
tione, AUREL. ?*Cucurbi- ping-glasses] with
tula cruenta; cucurbitu-  scarification ; *the
la cum ferro. bloody cupping-

glass; *the cupping-
glass with the scari-

ficator.
Cucurbitze arentes atque Parched and dried cup-
siccate,) AUREL. ping - glasses  (cup-

tive of cucurbita, a gourd, and was so called on account of
its shape. Cucurbita is also employed to indicate the cu-
curbit used in cupping. The term cucurbitule isapplied to
small cucurbits (2. e. cucurbitals). These vessels were for-
merly made of brass (or copper), and of horn (Celsus, lib. ii.
cap. 11), and to these itis obvious the term cupping-glass is
not applicable.—Hippocrates employed cupping.

* Cucurbita ventosa (literally the windy cucurbit),  or
simply ventosa without the adjunct, is a term used by some
writers to indicate the cupping-glass generally, Others
(e. g. Castelli, in his Lezicon Medicum) limit it 10 the dry
cupping-glass,

t Ferrum signifies iron, and also any instrument made of
iron, as the cupping scarificator.

1 Cucurbite leves, literally the light, gentle, or mild cucur-
bits. *Infigimus prelerea cucurbilas leves, quas Greci
xovpas vocant, scilicit sine scarificatione” (Ceel. Aurel. Acut,
Morb. lib. iii. cap 21, p. 268. Amstel. 1722).

§ Arentes et siccas cucurbitulas dicit, que admoventur
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ping-glasses affixed by
means of flame as dis-
tinguished from those
affixed by means of
hot water,)
Cucurbitulas  'admovere, To apply cupping-
*accommodare, 3adhibere, glasses (!to move to,
idefigere, CeLs.; — Sinfi- 2to put to or to adapt,
gere, Sapponere, 7affigere, 3to have near or to
AUREL. ; ®imponere; %ap- make use of, 4o fix
plicare.* or fasten on, 5to fix
or fasten in, 6to put or
set to, "to fix upon,
to affix, %to put or
lay on, %o apply).
Cucurbatio, AUREL. Cupping.
Cucurbitare. To cup.
Cucurbitulas accommodare, To apply cupping-

!

cam flamma. Interdum enim cum aqua calida appone-
batur, quemadmodum scripsit Albucasis e¢a p. De usu cucur-
bitularam” (Cel. Aurel. ed. supra cit. p. 3l. Foot-note
by Dr. J. C. Amman,) _

* Applicare (plicare ad) to lay one thing to or near an-
other. Admovere (movere ad) to move towards, to approach.
Applicare scalas muris, Liv. (o set ladders against the walls.
Admovere would only signify to bring them near the walls
(Dumesnil). Dr. Fletcher, in his Hore Subsecive, says,
“the word applicare, to signify the external use of medi-
cines, should be altogether banished, it is always impro-
per.” It certainly is not employed in this sense l‘:t/v classical
medical authors. Pliny (lib. xxx. cap. 21, ed. Valp.) uses
the verb applico to signify the application of whelps 1o the
stomach. ** Si catuli, prinsquam videant, applicentur triduo
slomacho maxime ac pectort,” &e. “If whelps, before they
can see, be applied to the stomach, and especially to the
breast, for three days,” &c.

3
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cute incisd [vel concisa],
CELs.

glasses, the skin

being cut.

Infra precordia quatuor The cupping-glass is to

digitis cucurbitula uten-
dum est, CeLs.

Si vero etiam vehementius
dolor crevit, admovendee
cervicibus  cucurbitulee
sunt, sic ut cutis incida-
tur, CELS.

Confugiendumque ad cucur-
bitulas est, ante summa
cute incisa, CELS.

Si dolor discussa non est
qua dolet, cucurbitulas
sine ferro defigere, CELS.

Cucurbitula quoque recte
sub mento et circa fauces
admovetur, ut id, quod
strangulat, evocet, CELS.

Explicita scarificatione, rur-
sum cucurbitas imponi-
mus, ut sanguinis detrac-
tio fiat, AUREL.

If the

Scarification

be used four fingers
below the praecordia.

But if yet |']nr notwith-

standing| the pain
has grown [or be-
come] more intense,
cupping-glasses are
to be applied to the
neck, so that the
skin may be cut.

And recourse must be

had to the cupping-
glasses, the skin
being previously cut.
pain 1is mnot
removed, to apply
the cupping-glasses
without the scarifi-
cator (7. e. to use dry

cupping) to the part
affected.

A cupping-glass is also

properly applied be-
low the chin and
about the fauces,
that it may draw

out that which suf-
focates.

having
been effected, we
again apply cupping-
glasses, that the
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drawing away of
blood may be accom-

| plished.
Sanguisuga,* Cers. Hiru- A leech or blood-suck-
do, Priny. er.
Sanguisugium, CALLISEN.T Sanguisuction or

Leeching. (The ex-

* Themison, the founder of the Methodic Sect, and who
lived A.p. 63, is the earliest writer in whose works we find
mention of the leech as a therapeutic agent. The Greeks
called it BdéXha, from BdéA\w, to suck. The Romans terined
It sanguwisuga (1. €. bloodsucker) or hirudo. Celsus (lib, v.
cap. 27) mentions the animal once only, and then calls it
sanguisuga. Pliny (Hist. Nat. viii. 10, ed. Valp.) speaking
of elephants, says, “ Cruciatum in potu maximum sentiunt,
haustu hirndine, quam sanguisugam vulgo ccepisse appel-
lari adverto.” “They [i.e. elephants] experience great
agony from swallowing, in the act of drinking, a leech
(hirudo), which I observe has began to be cnmmnnllv termed
a bloodsucker (sanguisuga).”” Natural historical reasons
lead us to prefer the term sanguisuga as the designation of
the medicinal leech; for it appears that all leeches are not
provided with an apparatus for perforating the skin of ver-
tebrated animals (see Dr. Pereira’s FElements of Matleria
Medica and Therapentics, part ii. p. 1820, 2d edit.) The
leeches employed 1n medicine are the following :—

1. Sanguisuga officinalis, Savigny. The Green Leech.
Of this there are three varieties,

2. Sanguisuga medicinalis, Savigny. Hirudo medici-
nalis, 1. D. True English or Speckled Leech.

The Hemopis nigra, Blainville, called in France the
horse-lecch, was formerly dreaded on account.of the sup-
posed dangerous wounds which it was said to make; but it
appears from the reports of MM. Huzard fils and Pelletier,
confirmed by M. Moquin-Tandon, that this animal cannot
perforate the skin of vertebrate animals. Leeches belong
to the Articulata of Cuvier, class Annelida, order Abran-
chidea of the same naturalist.

t Systema Chirurgie Hodierne, p. 100. Hafn. 1815.
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hensis constans, 7. ¢. ma-
china scarificatoria).

Partem morsam excidere.

Secr. 3.—De dentium evul-
sione, &c.

Dolor dentium, CeLs. Odon-
talgia.

Dentes !eximere, Zevellere,
Sexcipere, CELS. ; ‘extra-
here, ®expellere.

Dentium evulsio, &e.

1Gingivas incidere, CELS.;
2ringivas levibus plagis
secare.

Si [dens] exesus est, fora-
men vel linamento vel
bene accommodato plum-
bo [vel auro] replendum
est, CELs.

Si vero exesus est dens, fes-
tinare ad eximendum
eum, nisi res coégit, non
est necesse, CELS.

3*
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ing many cutters in
one case, as the cup-
ping scarificator).

To cut out the bitten
part.

Of the Extraction, §c.,
of Teeth.

Toothache.

To extract ('to take
out of ; 2to pluck
out; °3to take out;
4to draw out; °to
expel) teeth.

The extraction of teeth
(tooth-drawing).

ITo cut into the gums ;
2to make superficial
incisions in the gums
(. e. to lance the
gums).

If the tooth be decayed,
the cavity is to be
filled up either with
lint, or lead well
adapted to it [or with
gold].

If the tooth be decay-
ed, it is not neces-
sary to be hasty in
extracting it, unless
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Emplastrum fiat. Let a plaster be made.

Emplastrum imponere, ad- To apply (see p. 25) a
hibere, injicere, Cewrs.; plaster.
apponere, AUREL.; admo-
vere, applicare.®

Superponi emplastris, Pri- To be applied on plas-
NY. ters.

IAluta. - 2Linteum Linteo- !'Leather. 2Linen; a
lum. 2Linteum carptum; small piece of linen.
linamentum. 4 Stupa. 3Scraped linen ; lint.
5Gossypium. SPannum; * Tow. 5 Cotton.

"pannum linteum ; ®pan-
num cannabinum; ®pan-
num gossypinum; “pan-

6Cloth ; "linen cloth ;
Shempen cloth ; ®cot-
ton cloth; “woollen

num laneum. !Sericum; cloth. Silk; taffe-
taffeta. ta (a fine, smooth,
glossy, silky tissue).
Emplastrum illinere. To spread a plaster.
In alutam extendendum,— To be spread upon
inducendum. leather.
Emplastrum in linteolo su- A plaster [spread] on
perimponendum, CELS. a small piece of linen
is to be put over [it].
'Emplastrum ad exemplar 'A plaster to pattern;
(vel ad normam);f 2hujus  2of this size.
magnitudinis.
IMagnitudo hujus charte; 'The size of this pa-
Zgemi-coronse nummi. per; %of a half-crown
plece.

or with some soft ingredient. The latter (emplastra) con-
tained fusible ingredients, and were simply applied 1o the
part.

* See note *, p. 25.

t+ Ad normam, according to law, custom, or pattern.
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Pollex latus; pollicarislati- A thumb’s breadth.
tudo. -

Renovere emplastrum. To renew the plaster.

Emplastra ad extrahendum, Plasters for drawing ;
CeLs.; epispastica (émo-  epispastics.

wacTine).
'Wesicatorium.—=2Tela vesi- 1A vesicatory or blis-
catoria.t 3Sericum vesi- ter.] — 2Blistering

cans (French Codex) ; taf-  tissue [cloth] ; 3blis-

feta vesicatoria; ‘pannus  tering taffeta ; 4blis-

vesicatorius; °charta vesi-  tering cloth; ®blister-
catoria. ing paper.

Vesicare; quod vesicat. To raise a blister; that

which raises a blis-

ter [1. e. a wvesica-

tory].
Usque ad vesicationem. Until vesication is pro-
: duced.

* « What the ancients called epispastice were such ex-
ternal applications as only reddened the skin, and, accord-
ing 1o the different degree of effect, received different
names ;llhe slightest were called plhanigmoi, the next sina-

18mi, the more aclive wvesicalorit, and the st A
J:Jltu::i."’—l’-"nrr, Med. Dict. : g o

t This term is applied 1o both cloth and paper covered
with a preparation of cantharidin. It comprehends, there-
fore, the papier épispastique and taffetas vésicant of the
French,

f The word blister signifies both a vesicating substance
(e. g. emplasirum cantharidis) and a vesicle or bleb (vesicula
vel bulla). This circumstance, it is presumed, led the wri-
ter of a prescription to commit the following gross blunder
—* Applicetur emplastrum lytie thoraci, et servetyr aper-
tum usu cerati sabine.” Query: What is to be kept open ?
Answer: The emplastrum lytie!!
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Cicatricem inducere, perdu- To promote [the for-

cere, CELS. mation of ] a cica-
trix.
Ulcus diuturnum, CeLs. A long-continued ulcer

[as the so-called per-
petual blister].

Fluxum elicere. To promote the dis-
charge.
Nutrire ulcus, Crwns. To dress an ulcer.
Curare vulnus, CeLs. To heal a wound.
'Resolvere vulnus, Crrs.; !To open the ulcer;
Iresolvere fascias. ’to open the dress-
ings.

Nutri partem exulceratam Dress the wulcerated
unguento sabinge, ut ulcus part with savine
diuturnum fiat. ointment, that a

long-continued ulcer
[1. e. perpetual blister]
may be made.

Promovere  detractionem To promote the dis-
humoris nati ab vesica- charge of fluid pro-
torio. duced by the vesica-

tory.

Inspergere ;—?super ulcus, To sprinkle or cast
Cers. ; 3super emplas- upon;—as 2on an
trum. ulcer,—or3on a plas-

ter.

Insperge pulverem antimo- Sprinkle the powder of
nii potassio-tartratis su-  the potassio-tartrate
per emplastrum picis in  of antimony [emetic
alutam extensum. tartar] on the plaster

of pitch spread on
leather.

Sericum dictum anglicum English court plaster.
(French Codex).
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SEcT. 5.—De frictione, §c. Of Friction, §e.

IFricare, Crc.; 2perfricare, 'To rub; 2to rub all

CELs. ; 3infrico, Priny. over ; 3to rub in or
upon.

Fricetur corpus lanfi, mani- Let the body be rubbed

bus, vel strigile. with flannel, with

the hands, or with
a flesh-brush,
- Caputunguento fricare, Cic. To rub the head with

! ointment.
Perfricare vehementer, le- To rub violently, gen-
niter, CELS. tly.

Non alienum est extremas It is not amiss to rub
partes oleo et sulphure the extremities with
perfricare, CELS. oil and sulphur.

'Frictio; 2vehemens, 3lenis, 'Friction - 2 violent,
‘multa, ®modica, ®longa, 3gentle, “plentiful,

CEws. moderate, 6long.
Cinerem ex aceto infricare, To rub in the ash with
Priny. vinegar.
Infrictionem ei membro ad- To use friction to that
hibere, CeLs. limb.
'Ungere; 2inungere ; ?perun- To rub [as an oint-
gere ; superinungere, ment ], to anoint ;
CELs. “to anoint or rub in

or upon; 3to anoint
0 _ or rub all over.
Cerato liquido primum cer- First rub the neck over

vicem perungere, CELS. with liquid cerate.
Post unctionem cibo uti, After unction to take
CELS. food.

'Linere; “illinere; 2deli- 'To besmear [with some-
nere; ‘superillinere, CELS.  thing thick ], 2 to



OF FRICTIONS, ETC, 36

spread in or upon;
3to rub over with;
4to spread upon.

Lasere linguam ipsam li- To besmear the tongue
nere, CELs. itself with Laser [ 4-

safeetida ?].

Idque in linteolum illinere, And to spread this on
et fronti agglutinare, a piece of linen, and
CeLs. apply it to the fore-

head.

Delinendus homo est vel The patient is to be
gypso, vel argenti spuma, rubbed over with

CELS. gypsum or litharge.
Idque si intus est, digito il- And, if the disorder [1. e.
linendum ; si extra, super-  the hemorrhois] be
illitum panniculo impo-  within, it [the med:-
nendum est, CELS. cine] is to be applied

with the finger,—if
without, it is to be
applied spread upon

a cloth.
Palpare. To stroke gently (as s
done to horses).
Titillare. To tickle.

ISpargere, Cic.; Zinsper- !'To strew or throw
gere, CELs. ; Srespergere, about; 2to sprinkle

CELs. in or upon; *to be-
sprinkle.
Super eas nitrum insper- To sprinkle nitre [car-
gere, CELS. bonate of soda ? ] upon
these.

Inspergatur pauxillum su- Letalittle be sprinkled
per mamillas. upon the nipples.
Ea membrana acri aceto This membrane is to

respergenda est, CELS. be besprinkled with

gharp vinegar.
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SEcT. 6.—De tonsura, §e. Of shaving, &e.

Capilli,* Cgrs.; capilla- The hair of the head.
mentum, Priny; capilli-
tium, APULEIUS ; crines.§

Pili, CeLs. The hairs of other
parts.
Barba, CeLs. The beard.

Radere ; ®deradere, Cers. ; 'To shave; 2to shave
abradere, Priny;3circum-  off ; 3to shave round
radere, CELS. or scrape about.

Caput radere, CELS. To shave the head.

Omnia, derasa ante, si ca- It is proper to cut all,
pillis conteguntur, per previously shaven,
medium opportet inci- if they be covered
dere, CELS. with hairs, through

the middle.

Dens circumradi debet, The tooth ought to be

CELs. scraped all round.
Barba abraditur, preeter- The beard is shaven

* Capillus, quasi capitis pilus, is sometimes employed by
Latin authors to signify the hair generally. * Cutibusque
cum capillo pro mantelibus ante pectora uti,” (Pliny, Hust.
Nat. Iib. v, cap. 2) “'To weare the scalpes, haire and
all, instead of mandellions or stomachers before their
breasts.” (Holland’s Translation.)

t Crinis (from kpivw, discerno) is said of the hair when set
in order or platied (Dumesnil, Latin Synonyms). Transl.
by Rev.J. M. Gosset.—Crines signifies rather the ringlets
and locks of a woman, than simply and generally the hair;
it is, of course, less applicable to medical subjects.—Cin-
cinnus (from kixwvog) 18 a curl of hair.—Cesaries (from ce-
do) is particularly said of a man’s head of hair, because
women’s heads of hair never were cut.—Coma (from x6un)
signifies a head of hair either dressed or not.
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quam in superiore labro, off except on the

Priny. upper lip.
Tondere ; attondere, Cens. To shear, clip close, or
cut short.

Ad cutem tonderi, CELS. The hair to be clipped
close to the skin.
Caput attonsum habere, To keep the [hair of the]
CeLs. head clipped close.
Novacula, CeLs. A razor.

Secr. 7.—De fonticulis, se- Of Issues, Setons, the
taceis, acupunctura, &e. Acupuncture, §c.

Fonticulus* purulentus. An issue.

Fonticulus excitetur inci- Let an issue be pro-
sione (vel ferro, vel vesi- ducedby incision (by
catorio, vel medicamento the lancet, by a ve-
caustico, vel cauterio, vel  sicatory, by caustic,
ferro ignito). or by the cautery).

Fiat fonticulus purulentus, Let an issue be made
ininterstitiis musculorum  between [¢. e. in the
brachii ; ope ferri vel interstices of] the

caustici. muscles of the arm ;
by the lancet or
caustic.

Fiat fonticulus in musculo- Let an issue be made
rum duorum interstitio between [i. e. in the
ad prohibendum dolorem interstices of] two
quo impeditur facilis mo- muscles, to avoid
tus. pain, which would

impede easy motion.

Sit fonticulus inter muscu- Letanissuebemade be-

* Fonticulus, dim, of fons, A little fountain.
1










40 TERMS USED IN PRESCRIPTIONS.

Secr. 8.—De electricitate,®  Of Electricity, &e.
&ec.

1Electricitas; 2aura electri- 'Electricity [the cause
ca; 3luida electrica ; tvir-  of electrical phenome-
tus festucarum trahax. nae]; Z2the electric
[ This last phrase occurs in  aura ; S3the electric
some Latin Dictionaries. ] fluid ; 4the force at-

tracting straws.

Trahere in se (said by Pri- To attract[electrically];
NY of the action on straws, 'to draw to or to-
&c. of amber when rubbed);  wards; 3to take sud-
rapere ad se (said by the denly, to catch at.

* Nearly all the words in this section are of modern ori-
gin, and HE{:EEEE]I'“}’ so; for, with a few EKCEp[iUHB, electri-
cal phenomena are of modern discovery, and the language
of the ancients is incompetent to express them, The Greeks
and Romans were acquainted with the attractive power
which amber acquired by being rubbed ; and, as the Greeks
called amber n)ékrpov, and the Latins, electrum, Dr. Gilbert
(in his Tractatus de Magnete, Lond. 1600,) called all bodies
which manifested a similarattractive power, electrics. The
word electricity was soon after introduced to indicate the
power which electrics thus evinced. It occurs in the wri-
tings both of Sir Thomas Browne (Inquiries into Vulgar and
Common Errors, Lond. 1646) and the Hon. Robert Bovle
(Exzperiments and Notes about the Mechanical Origin or Pro-
duction of Electricity, 1676). It was used in a Latin form
(electricitas) by Euler (Disquisitio de causa physica electrici-
tatis, Petropoli [1755]) ; b}u‘Efinus (Tentamen theore electri-
citatis et magnetismi, Petropoli [1751]) ; by Beccaria (Ezperi-
menlta alque observationes quibus electricitas vindex late con-
stituitur alque explicatur, Auguste Taurinorum [1769)), and
by many other writers of the last century. The word elec-
trisatio was employed in the last century by Bohadsch
(Dissertatio de utililate electrisationis in arte medica, Pragee

[1751).
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IConductor (electricus) ; 2pri- 'The conductor (elec-
marius ; Jimperfectior ge. trical) ; 2prime ; %im-
g. filum cannabinum madi-  perfect (for example,
dum) ; “flexilis ; ®mobilis. a moistened hempen

thread); “flexible (pli-
ant) ; moveable.

Director (electricus); 2arti- 'The director (electri-
culatus ; %insulatus; ‘me-  cal); %jointed, (arti-
tallicus manubrio vitreo culated); ®insulated ;
adfixus et in globum ter- “metallic with a glass
minatus. handle and termi-

nated by a ball.

Lagena (scw phiala) Lugdu- The Leyden phial or

nensis.* jar.

IScabellum insulatum ; 2sel- The insulated stool ;
la insulata. 2the insulated chair.

Electrometrum (domini La- The electrometer (Mr.
net). - Lane’s).

Acus metallica ; lignea. A point, metallie, lig-

neous (wooden).
Catena metallica (fenuis).  Metallic chain (slender

or fine).

But if the name is merely given in compliment, without
reference to either of those circumstances, the name is
then rendered in an adjective form, with the termination
anus, a, um ; as Pinus Lambertiana, in compliment to Mr.
Lambert. (See Lindley’s Introduction to Botany.) The
same rule may be conveniently extended to cases iike those
in the text, and instead, therefore, of calling respectively
Mr. Nairne’s and Mr. Cuthbertson’s machines, machina
electrica Nairniana, and machina electrica Cuthbertsonia, 1
have preferred to adopt the rule followed by botanists,

* An electrical ballery (a combination of Leyden jars so
arranged that they may be charged or discharged at once
as a single jar) is called l?gd(iehler. “ Suggestus, phialis Lei-
densibus pluribus una explodentibus.”—(Physikalisches Wir-
terbuch.)
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Netum* metallicum ; filum Metallic wire.
metallicum.

Aura electrica. The electric aura.

IScintilla electrica; 2scin- 'An electric spark; 2a
tillula electrica ; ®pollices  small electric spark;
duo vel tres longitudine 3equalling two or
aequans. three  inches in

length.

Tetust electricus; 2commo- 'The electric shock ;

tio electrica ; 3concussio “electric commotion ;

electrica ; ‘explosio elec- Zelectric concus-
trica. sion; %electric explo-
sion.
Frictio} electrica. Electric friction.
Balneum¢ electricum. The electric bath.
Electricitate per scintillas To electrify [to affect
[vel per ictus] afficere. or influence with elec-

* From neo, to spin.

+ Ictus, a stroke or blow. Ictus fulminus, CicEro, a
stroll{(e of lightning ; ictus fulmineus, HorAck, the lightning
stroke.

{1 Frictio electrica, CALLISEN. The term electric friction
has been applied to a mode of electrifying which consists
in drawing sparks from the patient through a piece of
flannel (see Cavallo, Complete T'realise on Electricity, vol.
1. p. 136, 3d ed.)

The correct meaning of the word balneum will be ex-
plained hereafter (See Sect. xi. De balneis). The term bal-
neum electricum is used by CALLISEN and others. It is ap-
plied to the simple communication established between an
individual and the excited prime conductor of an electric
machine, by means of a chain, or other metallic communi-
cation. The individual is generally seated on an insulated
stool (scabellum insulatum). Rostan (Dict. de Médecine),
however, states that the individual may, or may not, be

insulated.
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lus negativus ; anodus.*

Excitetur commotio elec-
trica per explosionem la-
genze Lugdunensis.

Administrare frictionem e-
lectricam ad hominem in-
sulatum cum conductore
primario communican-
tem.

Eliciantur scintillee electri-
¢, ex orbitis oculorum,
temporibusque, per horwe
sextam partem, alternis
diebus.

Iterum aura electrica coxse
dolenti admoveatur.

Fiant ictus electrici per re-
gionem uteri.

Auram galvanicam traji-
cere, trahere, educere.
'Magnes, PriNy; 2magnes
lapis, PLINY ; magnes na-
turalis ; *magnes artifici-

alis ; magnes arte paratus.

cathode ; 3the nega-
tive pole or anode.

Let the electric com-
motion (shock) be
produced by the ex-
plosion (i. e. dis-
charge) of a Leyden
phial.

To administer electric
friction to a patient
insulated and in com-
munication with the
prime conductor.

Let electric sparks be
drawn from the or-
bits of the eyes and
the temples, for the
sixth part of an hour,
every other day.

Again let the electric
aura be applied to
the painful hip.

Let electric shocks be
passed through the
region of the uterus.

To galvanize.

1A magnet; 2a load-
stone; a natural
magnet ; 3an artifi-
cial magnet.

* Anode from fvw, upwards, and édéc, a way ; the way

which the sun rises.
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descendit, CeLs.—-Sedes.*

Feces. t
Fimus e Fimum. : Dung or ordure of
man, birds, cattle,
&e.

'Alvus cita; 2alvus soluta ; Frequent, loose, or li-
Jalvus fusa; ‘alvusfluens; quid stools.—Purg-
Salvus liquida, Cers.—  ing;looseness. (Bel-
6Alvus fluida.—"Resolutio  ly [or stools] quick-
alvi, Cers.—8%Venter fu- ly moved, ?loosened;
sus;venter liquidus,Cens.  Jrelaxed; %loose or
—10Ventris fluor, Cers. flowing; 9%liquid;
Ventris resolutio, Cens.  %fluid ; "looseness of.
2Ventris fluxiones; ¥so- —%Belly relaxed or
lutiones, Prin.—Dejec- loose; °liquid; “flux
tiones erebrae.—15Cathar- of ; !looseness of ;
gis. f—'"%Diarrhcea.—'7Co-  Malvineflux; alvine
prophoria.j looseness ; — ¥ fre -

quent  dejections ;
Bpurging ; '®loose-
ness ; “purgation).

* Sedes means, literally, a seat ; in an extended sense, the
fundament, It is also applied to that which comes from
the fundament, or, in other words, an evacuation.—Phar-
maceutical Guide.

t Feces, the nom. pl. from fez, @cis, f. a noun wanting
the gen. pl. * We meet with Feces vini, Feces aceli, &c.
in classical authors, but nowhere Feces hominis; the word,
in this sense, is altogether unnecessary and improper.”—
Hore Subsecive.

t Catharsis is not found in Latin dictionaries. It is a
Greek word (xdfapos, from xabaipw, purgo) adopted by
Latin writers, and means a purging. It is thus declined :

N. Catharsas, D. Cathars. V. Catharsti.
G. Catharseos. A. Catharsin. Ab. Catharst.

§ Coprophoria idem quod Purgatio, ex xémpog, stercus, et

dopéw, fero, gesto.—Blancard, Lezic. Medicum.
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1Alvus dura ; 2alvus sup- Bound, constipated, or

Alvum

pressa ; 3alvas adstricta ;
4alvus contracta ; ®alvus
compressa, CELs.—SAlvus
tenax ; Talvus compacta ;
8alvus constipata. *Venter
astrictus ; 9venter con-
tractus ; !'venter sup-
pressus, Cers.—'2Ubi non
descendit alvus ; Byenter
([}vel alvus] nihil reddit,
ELS. — 1 Obstipatio. —
5Constipatio alvi.

lsolvere, 2movere,
Sliquare, CeLs. ; ‘mollire,
emollire, ®elicere, Sevacu-
are, 'exinanire, 8trahere,
‘purgare, “ciere, PLINY ;
ldejicere, CaT0.—'2Pur-
gatione alvum solicitare,
Cers.—Ventrem Bexina-
nire, “mollire, Sliquare,
16 solvere, 7 resolvere,
CeLs. — ®Sedes promo-
vere.

confined bowels (or
belly). — Constipa -
tion.  ('Belly [or
stools] hard; Zsup-
pressed ; 3bound ;
icontracted ; Pcom -
pressed or costive;
bretained; "compact;
8constipated. 9Belly
bound ; Ycontracted;
Hsuppressed ; “when
one does mnot go to
stool; 3the belly
produces mnothing ;
Mobstipation ; con-
stipation  (of the
belly).

To act on, or open, or

loosen the bowels.—
To ' purge. (!To
loosen ; 2move; *make
liquid ; 4soften ; %eli-
cit; evacuate ; "Temp-
ty; ®draw or lead;
“purge ; 1tp move
or provoke; !deject
or cast down—belly
or stools ; 2to solicit
the belly [or stools]
by purgation; Bto
empty ; 1to goften,
make liquid ; ]¢0s-
en; '"unloosen the

belly ; 'Sto promote
stools. )
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IAlvum ducere, subducere,
CeLs. — 2 Alvi  ductio,
Cers.—?Alviductione uti,
CeLs.

Alvum 'astringere, 2compri-
mere, Jcontrahere, ‘sup-
primere, CELs.; Ssistere,
6cohibere, PrLiny.—’Ven-
trem firmare, CELS.

IQuod solicitat (vel movet,
vel purgat, &c.) alvam.—
2Purgans. — ?Laxans. —
iCatharticum.*—5Hydra-
gogum.t — éDrasticum.}
—TEccoproticum.

ITo act on the bowels

by clyster. —2 The
action on the bowels
by clyster.—*To use
clysters.

To bind or astringe the

bowels.—To consti-

pate. ITo bind ;
2constipate ;  3con-
tract ; 4suppress;
S5stop ; 6 restrain

bowels or stools; 7to
bind the belly.

! Anything which- opens

the bowels.—2A pur-
gative.—3A laxative.
—4A cathartic.—°A
hydragogue. — % A
drastic.—’An ecco-
protic.

Post alvi longam resolu- After long purging.

tionem, CrLs.

Frequens dejiciendi (vel de- Frequent desire to go

sidendi) cupiditas, CELS.
Post alvum exoneratam.

to stool.

After the bowel is un-

loaded (i. e. after an
evacuation).

Post singulas liquidas de- After every loose stool

jectiones ; — post unam-
quamque sedem mollem.

(or liquid evacua-
tion).

* Kaflaprica, from xabaipo, to purge.
+ From dwp, water, and dyw, to bring away.
t From dpdw, to do, or to be active.

¢ From ex, out, and xémpog, excrement.

Eccoprotics are

medicines which expel feecal matter.
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confines it to a water bath,—whileunder the head of * sic-
cus calor,” he includes arena calida, the laconicum,and the
clibanum (lib. ii. ¢. 17). The terms Sudatorium, Laconi-
cum, and Clibanum, were applied to different kinds of dry
baths. The Sudatorium was a sweating-house. The La-
conicum was a hot and dry room at a bath, and in which
sweat was excited ; it was, in fact, a Sudatorium. Cliba-
num was the name of a particular kind of oven among the
Romans. As it is mentioned by Celsus, besides the iacu-
nicum, or hot room at the bath, he probably intends by ita
stove placed in a common room so as to Keat it. In the
baths of the Romans there were five apartments: the eleo-
therium, the frigidarium, the tepidarium, the concamerala
sudatio (calidartum or laconicum), and the balneum.
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DATHS OF THE ROMANS,

From a painting found at the Therme of Titus (De Mont-
faucon, I'Antiquité expliquée et representée en fizures,
tom. 3me, part 2nde, p. 204,

On the right is the eleotherium (d\eirriipov) where the
oils and periumnes are kept in vases: next to this is the fri-
gidarium (dmodvripov) or dressing-room; the third is the
tepidarium ; the fourth is the sudatorv (concamerata sudatio),
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Uti aquis frigidis, Cers.— To use the cold bath.
Balneum frigidum.* —A cold bath.

Calidus vapor, CeLs.—Bal- Hot vapour.—A vapour
neum vaporis.t—Vapora-  bath.
rium.

ISemicupium ; excathisma ; !The half-bath, or slip-
encathisma ; insessio ;in-  per bath.—2The hip-

sessus.—2Coxgeluvium. —  bath. — 3The foot-

*Pediluvium. —4Capitilu- bath. — 4The head-

vium.—?Manuluvium. bath. — 5The hand-
bath.

Multa calida aqua per caput To pour much hot
se totum perfundere, tum  water over his head
tepida, deinde frigida, [so that it may run
CeLs. over all his body],

then tepid, and, last-
ly, cold water.

Utar semicupio ad x. vel. Let the patient use the

in which are seen the laconicum (so called from being
first used in Laconia), a brazen furnace to heat the room,
and persons sitting on the steps; the fifth is the balneum,
with its huge basin (labrum) supplied by pipes communi-
cating with three large bronze vases, called milliaria, from
their capaciousness; the lower one contained hot, the upper
one cold, and the middle one tepid water. The bathers
returned back to the frigidarium, which sometimes con-
tained a cold bath. The subterranean portion of the build-
ing, where the fires were placed for heating the baths, was
called hypocaustum.—The strigil (a in the above cut) was
a scraper, or currycomb, used at baths to scrape the skin.
—Celsus (lib. vi. cap. 7) uses the term to signify a tube, or
syringe.

* As the term * balneum” appliesto a heated water bath,
it is obvious that the phrase “ balneum frigidum” is in-
correct. _

1 Equally improper is the phrase ““ balneum vaporis.”"—
Celsus regards calidus vapor as one kind of ** siccus calor.”
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xij. minuta horse in aqui  half-bath, made mo-

adhuc calenti modice. derately warm, for
ten or twelve mi-
nutes,
Pedes cruraque in aquam To bathe the feet and
calidam demittere. legs in warm water.
Perfusio corporis aqui ca- The affusion of the
lida. body with warm wa-
ter. .
Lavare egelida* aqui. To use tepid washing.

Is per wstatem id bene lar- He ought daily, during
go canali quotidie debet the summer, to hold
aliquamdiu subjicere, his head for some

CELs. time under a pretty
strong stream [of
water].

Admovere glaciem vel ni- To apply ice or snow.
vem.

Linteola in aqui frigidd Linen dipped in cold
madefacta, dein bene ex- water, and then well
pressa, CELS. squeezed.

Fomentum, Cgrs.; fotus, A fomentation.

Priny ; fomentatio.

Nares exculceratas fovere It is proper to foment
oportet vapore aque ca- the ulcerated nos-
lide, CELs. trils with the vapour

of warm water.

* Gelidus and egelidus agree in denoting objects not as in
a state of heat, but differ in respect to the distance of each
from that state. The first term (from gelu, frost or ice) ap-
plies to water that is either frozen or just at the freezing
point. Fgelidus differs from gelidus, in denoting a diminu-
tion of the cold implied in tﬁe latter, or a step in the pro-
gress towards heat.—See Hill’s Dict. of Synonyms. Gerard
(Thesaurus) defines the word egelidus, thus:— Quod gelu
amisit, et jam non est calidum neque frigidum, tepidum.”
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Vaporare, suffire, Puiny.  To foment with vapour.
Detergere, CrLs.; abster- To cleanse or wipe.
gere.

ILavare, Crrs.; Z2abluere, 'To bathe or wash; 2to
Cic. ; %eluere, CELS. clean or cleanse ;
ito wash.
ISuffitus.—2Halitus.--*Inha- 'Dry fumes or smoke.
latio. —2Aqueous vapours.
—3Inhalation or in-
gpiration.

Inspiretur halitus aquae Let the vapour of chlo-
chlorinii per apparatum rinewaterbe inhaled
aptum. by. means of a pro-

per apparatus.

Pulvinar;* pulvinus; mpec- A bolster or pillow for

X4 AoV ; VTOREPAALIOY. the head.
Sect. 12.—De portionibus, Of Doses, §c.
ge.
Portio, CeLs. Dosist (doeic). A portion, allotment,
or dose.

* The pulvinar humuli, or hop-pillow, has been long em-
ployed for producing sleep. Dr. Willis brought it into
vogue, by prescribing it for George 111

T «“There is no sort of occasion in medical language for
this word, the place of which may be always directly sup-
plied by ¢ Ratio,” * Modus,” * Copia,” ¢ Pondus,”  Mensura,’
&e., or indirectly by uttering the phrase ;—as, What is the
dose? The dose 1s ten grains; In the same dose ; Too large
a dose; Too small a dose, &c. ‘Quantum, quot grana,
guttee, &c. dantur? ¢Ad decem,” ‘ Tantundem, totidem
grana, &c.' ¢ Nimium,” ‘ Parum,’ &c.”—Hore Subsecive.

6
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Cochleare magnum (vel lar- A large or table-spoon-
gum ; ve/ amplum). ful [equal to four
fluid drachms, or half

a fluid ounce].

Cochleatim. Spoonful by spoonful.
ICyathus ;¥ 2cyathus vina- 'A drinking cup [gene-
rius ; cyathus magnus. rally understood to
mean a wz'-ne-gla.ssl;
2a. wine-glass; °a
tumbler.
Poculum. A cup [generally under-
- stood to mean a tea-
cup .

Duo aut tria cochlearia uno It is sufficient to have
die sumpsisse, satis est, taken two or three
CeLs. spoonfulsf in one

day.

* Cyathus (from kiaflog) was a sort of vessel used by the
Romans to measure the wine and water that were poured
into cups. It was equal to four ligule. Dr. Grieve (trans-
lation of Celsus) states that it was equal to the one-twelfth
part of the English wine pint. It was also used to indicate
anything to drink out of. Cantharus (from kaivfapos) was a
sort of cup, somewhat larger than the cyathus, and hav-
ing a handle; in other words, a kind of tankard. Scyphus
(from oxigos) was a kind of bowl, without either foot or
handle, used in ancient times to drink out of. Cupa wasa
cup or drinking vessel used in taverns or other drinking-
houses.

'I'l?aculum, a drinking-cup. It was also said of the liquor
1tsell.

t Sometimes very erroneously written spoons/ul.—Spoon-
ful, like mouthful, &e., is an individual compound noun ;
its plural being spoonfuls. Although the word spoonsful is
not English, yet it is remarkable how frequently it is writ-
ten by ignorant persons. On the same ground that ** spoons-
ful” is used as the supposed plural for *¢ spoonful,” we
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1ICochlearis ;  2cochlearis 'Of, or pertaining to, &

mensura, PLINY. spoonful ; %a spoon-
ful.
* IMagnitudo ; 2amplitudo ; 'Magnitude ; Zampli-
Smoles ; ‘quantitas.® tude ; ®mass; ‘quan-
P tity.

1Ad nucis juglandis magni- 'To the size of a wal-
tudinem; 2quod fabze mag-  nut; ?that which has
pitudinem habet, CeLs.—  the size of a bean.—
SMagnitudo nucis avel- 3The size of a filbert-
lane, ScriB. Larcus; nut; “the size of a
4magnitudo  castanee ;  chestnut; Sthe size of
Smagnitudo fabe equine. a horse-bean.
Moles nucis moschatee. The size of a nutmeg.
Instart juglandis. The size of a walnut.
IQuantum satis est [vel sit]; 'As much as is suffi-
2quantum res patitur; cient; 2as much as
3quantum fieri potest; circumstances will
¢quantum tribus digitis allow; as much as
comprehendi potest ; can be done, or as
Squantum volet; Squan- far as possible; *as
tum vires patiuntur; much as can be held
7quantum juvat ; 8vino uti by three fingers; ®as
quantum libebit, CELs. much as he will; ®as
much as the strength

ought to have ‘ mouthsful,” “ belliesful,” *spoonsmeat,"’
gr:.. instead of * mouthfuls,” “ bellyfuls,” “ spoonmeats,”

Ei

* Magnitudo is said of any sort of greatness. Amplitudo
ia said of extent. Moles indicates anything huge and vast.
Quantitas 1s a term of relative import, and, when qualified
by some adjunct, may gignify much or little.

+ Instar is usually denominated an indeclinable noun;
but Dumesnil (Latin Synon. by the Rev. J. M. Gossel) calls
it a preposition requiring the genitive case. * Ad instar is
not found in the best Latin authors.”
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terna (vel secundi) die

quique.

Tertiis diebus. Every third day.
1IBiduum, Cers. ; 2triduum, Two days; ?three
CewLs. ; *quatriduum. days; %four days.

De die in diem. From day to day.

Mane, CELS. ;* aurora ; tem- Morning.
pore matutino ; hord ma-
tutin.
Diluculd ; multo mane ; pri- Early in the morning;
mo mane; prima luce, at daylight.
CELS. ; summo mane.

Crastino mane. To-morrow morning.
Tempus antemeridianum.  Forenoon.

Meridies, CELS. Noon.

Pomeridies. Afternoon.

Vesper, Cens. ; vespertina, Evening.
vespere appropinquante.

Nox, CELs. ; sero. Night.

Hie nocte ; nocturnus. To-night; nightly.
Nycthemerum. Night and day.
Hesterna nocte. Last night.

1Hord somni ; 2hord decubi- 1The hour of sleeping ;
" tus; dormiturus, Cers.; Zat bed-time.
cubitum iturus; ubi it

cubitum.
Jentaculum. Breakfast.
Prandium, CELS. Dinner.

Ceena, CELS.; tempore cce- Supper; supper-time.
nandi.
Hora. An hour.

* Mane is a triptote, having only three cases—the nom.
ace. and abl. sing.; in all of which it is mane, except the
ablative, in which mant is sometimes found.

+ From v, noz, and nuépa, dies.
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'Pro re nata;* 2prout res !Occasionally; 2accord-
poscit; 3prout res pos- ing ascircumstances
tulet. - ‘ may require; 3ac-

cording as circum-
stances may demand.
1Subinde ; 2interdum; ali- 'Now and then; upon
quando ; %identidem ; 4de  which 2Zsometimes ;
tempore in tempus. ‘now and then; ever
and anon; “4from

time to time.

IIterum ; Zrursus vel rur- 'Again, the second
sum; °denuo guasi de time; 2once more,

novo. another time ; 2anew,
afresh.
Novissime. The newest ; the last.
Nuper, CELS. Lately.
Nuperrime. Very lately.
Perpetuus.* Perpetual, everlasting.

* Pro re mata 1s an idiomatical expression ; it signifies
“according as circumstances arise ;" thatis, * occasionally.”
—Pharmaceutical Guide.

‘““ A prescription was sent by an accoucheur for the usual
medicines for a lady after her delivery. The child was
dead. In addition, there was also a prescription for some
sort of embrocation for her breasts; the affected parts to be
rubbed with the same pro re natua (occasionally). I'he com-
pounder knew very well that pro was “for,” but not being

uite satisfied about re, goes to his dictionary, and there

nds res, a thing ; then turns to nata and finds natus, a, un,
“ born;’ now, then, he has it right—* For the little thing
“born ;" but deeming * little thing’ as too familiar, he, wishing
to show all due respect to his master’s patient, wrote on the
label, ¢ The little infant newly born to be well rubbed with
this embrocation.’ "—Chamberlain’s Tyrocinium.

* The ptlula perpetua, or everlasting pill, was composed
of metallic antimony, which was believed to have the
properly of purging as often as it was swallowed. This
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Collum, Crus. The neck (whole).
Nucha capitis. The nape of the neck.
INasus ; 2naris, nares,* !The nose; ?the nos-
CELs. tril, the nostrils.
Ex medio naso imisve na- From the middle of the
rium partibus, CELs. nose, or the lower

parts of the nostrils.
ILabrum, Cgus.; labium; !A lip; %two lips.
2labra duo, labia duo.
Ex angulis labrorum, CeLs. From the angles of the

lips.
Os, oris, Cgrs.; stoma The mouth.
(eroua).
Gingiva ; gingivee, CELS. The gum ; the gums.
Tonsilla, CeLs. The tonsil.
1Auris; 2auricula, CEws.; !The ear; ?the auricle;
Spinna. 3the pinna.

Auricularum dolores, Cers. The ear-ache.
IEx imis auribus; 2summis From the lower parts

auribus, CELS. of the ears; 2in the
upper parts of the
ears.
Post aurem, CELS. Behind the ear.
In aurem instillari, CELs. To be droppedinto the
ear.

Aurem infundere aliquod It is proper to pour
medicamentum oportet, some medicine into
CELS. the ear.

* Naresis by far a more general and elegant term in me-
dicine than nasus, which is confined to the mere external
feature (Hore Subsecive),

+ Auris signifies the ear generally; auricula the flap of
the ear with the auditory tube; pinna the flap of the ear
only.
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Thorax, CeLs. The chest ;* (the ¢ ca-
vity”
Sternum ; os pectoris, CeLs. The bre?a.st-bune.
Spina dorsi. The ¢ back-bone.”
Tergum, CeLs. ; dorsum.  The back.
Abdomen,{ CELS. The belly (externally).
Venter ; alvus, CeLs. The belly Emtemaﬁy;
La.tus(laterw) Cevs.; Vira.; The side (below the az-
Horacke. lla).
Dolor laterum, Horace. Pains of the sides.
In latus aut dextrum aut Either upon his r1ght
sinistrum, CELS. or left side.
Latus dolet, CELs. The side is in pain.

lPrmcﬂ;rdin., Cevns. ; scrobi- !'The pit of the sto-

two or more sets, it is much less elegant to use simple nn-
merals than the distributives. Thus we should say with
propriety : “ Seni deni dentes” (sixleen teeth) ; ** Quini digiti”
(ﬁue_ﬁngers} ; but not * Bina labra,” (two !ips); or * Bini
oculi” (fwo eyes); which, if not unclassical, is at least poeti-
cal (Hor@ Subsecive). —Bina is only used with a substan-
tive in the plural number. Cicero found fault with his
son for having said duaa literas, because litere, used in the
gense n{'“eplslula is always put in the plural. We say
binas literas, and duas epistolas.

* An Irishman applied at a dispensary for relief. He
was suffering from Emnchitis, and was ordered to put a
blister on his chest. On the next day of attendance, Pat,
in reply to a question, stated that the blister had not drawn.
“ How long did you keep it applied?” Ans. “Itis on
now.” * Let me look at it.”” Ans. “I can't; it s at home.”
On further inquiry, it appeared that he had fulfilled the
directions given to him by applying the blister to his tool-
chest!! (A fact.)

t From abdo, to hide, because it hidesthe viscera. “Ab-
domen,” is very improperly used, although by reputedly
ood authors, to signify the cavity of the bell y;itis evident,
grom its etymology as well as from its e gluymem that it

should be confined to the parietes (Hore Subsecive).
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Sispasmus ventriculiaderit. If the spasm of the sto-
mach be present.

Si minetur morbus. If the disease threaten.

Urgente dolore vel tussi.  The pain' or cough
being troublesome.

Digitis cedere foveolamque To pit on pressure.

accipere.
Dentium stridor; dentibus Grinding of the teeth;
frendere. to grind the teeth.

Cibi fastidium ; (anorexia Want of appetite.
sew inappetentia).

Cibi aviditas (bulimia). Too great appetite.
Molestante languore aut The languor or flatu-
flatulentia. lence being trouble-
some.

1Febre aggrediente; 2febre 'When the feveris com-
absente ; 3febre durante ing on; 2when the
guel adstante; vel astante);  fever is absent ; 3du-
urante febris exacerba- ring the fever.
tione.*
Donec afficiantur gingivee. Until the gums are
affected.
Donec gingive intumescant. Until the gums become
swollen.
Donec ptyalismusf (sex cur- Until ptyalism is pro-
sus salivee adauctus, sew  duced.

* The interval between the paroxysms of an intermitting
fever was termed by the Greeks apyrexy (dmvpefia), by the
Latins inlermission (intermissio), f, however, the interval
were only a remission instead of a perfect intermission, the
return of the hot fit was denominated exacerbation (exacer-
batio). Dr, Mason Good uses the term to signify the pa-
roxysm of a disease, whose intervals are merely imperfect,
or remission is the strict meaning of paroxysm when lite-
rally rendered.

t Ptyalismus, wrve\iopds, or rrvaliopds, from mriw, exspuo,
exscreo.

7*
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Pro casus exigentii; pro According to the ur-

rei exigentii. gency of the case.
Dum vires corporis ginunt, As long as the strength
CeLs. permits.
Ubi dolor urget, CeLS. When the pain is vio-
lent.
Dum febris absit, CeLs. When the fever is ab-
& sent.

Secr. 16.—De viribus et usu Of the Powers and Uses
remediorum, &ec. of Remedies.

Sanare; ad sanitatem per- To cure.
ducere, CELS.

Morbum curtare; ad mor- To shorten the disease.
bum curtandum.

evident indecision upon the subject, defines accessio, in his
Glossary, “* the beginning or paroxysm of an intermitting
fever” (allowing the reader to take which sense he will);
and parozysmus, “ an access, fil, or exacerbation of a dis-
ease ;” giving still greater latitude, as well in respect to the
genus, as the stage of the morbid affection. "The ““acces-
sion of parorysms’ of Cullen is, in the language of the Latin
translators of Galen, *incrementa accessionum.”—Gal. de
Differ. Feb. lib, 2, cap. iv. In some cases (as in his defini-
tion of hectic fever), however, Cullen seems to employ the
term “ accession’ as synonymous with paroxysm. Notwith-
standing the general appropriation of the word accession
among the Latin writers to the whole duration of a fever
fit, or what is now called a paroxysm, its radical idea 1m-
poris simply ‘‘advance, approach, entrance, avenue ;" and
in this meaning Celsus himself is perpetually using the
term in its verbal form, and occasionally indeed in connex-
ion with accessio in its technical signigcatiun, as ‘““donec
altera accessio accedat.” Dr. Mason Good uses the term
to signify the commencement or onset of an exacerbation

of any kind.—(See his Nosology.)
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Priny].—2Lac asininum, milk. 3Cow’s milk.
Cers. ; lac ex asinis, PLi- 4Goat’s milk. 5Ewe’s
NY ; lac aselle.*—Lac milk. ©¢Mare’s milk.
bubulum, Cews. ; lac vae- :
cinum, Prinv.—*Lac ca-

prinum, CeLs. ; lac capra-

rum, Prinv.—%Lae, ovil-

lum, CeLs.; lac ovium,

PriNy. —fLac equinum,

PrLiny.

In lacte exhibendum.} To be administered in

milk.

Flos lactis; cremor lactis. !Cream. — 2Butter. —
— Butyrum.—°Lac Buty- 2 Butter - milk. —
ratum.—Serum lactis.— ¢ Whey. — 5 Wine
5Serum lactis vinosum.—  whey. — 6Cream of
Serum lactis tartariza- tartar whey.—7Alum

* Asella is_a little she-ass.—Asellus signifies a little or
young ass. This word has also been extended to fishes, as
the Cod (Morrhua vulgaris), which have the colour of the
ass. At least, Varro, in speaking of fishes named from their
colour, mentions the Asellus or Cod, as deriving its name
from this circumstance. Those, therefore, who trust to a
dictionary might not be able to tell whether oleum jecoris
aselli meant the oil of 2 cod’s liver, or the oil of the liver of
an ass, In 1839 thelatter translation was actually adopted
by a writer in a medical journal, who gravely informed
his readers that the Germans had been using ail of asses’
livers for fifieen years! Millepedes (Armadillo officinarum)
have been denominated aselli on account of theijr colour
being that of an ass. Dioscorides calls them ovot or asses,
others have termed them onisci (dviskod) or little asses.

T “I have known the following Latin (which, by the bye,
is continually written) tmnsln!evf thus: Maneat in lecto, < in
milk in a morning.” Mane in lacte exhibend, ‘and be par-
ticular to remain in bed.’ "—Chamberlain’s Tyrocinium
Medicum.
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tum.—"Serum lactis alu-
minatum ; serum alumi-
nosum. — 5Serum lactis
tamarindatum.—*Saccha-
rum lactis ; saccholactin.

'Ex gelatini ribesia, vel ri-
besiorum.—2Ex gelatina
vituli.

'Ex melle pinguive ullo hu-
more ; “in quovis vehiculo
crasso ;* 3in quovis grato
vehiculo.

ISpiritus vini gallici.—?Spi-
ritus sacchari.—3Spiritus
oryzge. — 4Spiritus juni-
peri. — 5Spiritus lactis
equini,

Vinum; merum;}{ temetum.3

Vinum album vel rubrum.

Vinum Capense.

WVinum Gallicum ; 2V. Bur-
gundicum ; 3V. Burdiga-
lense ; 4V. Campanicum ;
5V. Rubellum sexw Helvo-
lum vel Gravianum ; SV,
Languedocium.
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whey. — STamarind
whey. — 9Sugar of
milk or saccholactin.

'In currant jelly.—2In
calf’s [foot] jelly.

'In honey, or anything
thick ; 2in any thick
vehicle; 3in any a-
greeable vehicle.

'Brandy., — 2Rum. —
3Arrack. + — 4 Gin,
Hollands, Geneva.—
SKoumiss.

Wine.

White or red wine.

Cape wine.

IFrench wine ; 2Bur-
gundy ; 3Bordeaux ;
i{Champagne; 5Cla-
ret ; SFrontignac.

* Said to have been translated, *“ in a stout hackney-

coach.”

t Arrack or Rack is the name applied not only to rice
spirit (spiritus oryze), but also 1o the spirit obtained by dis-
ullation from fermented cocoa-nut toddy (by some called

Palm wine).

t Merum is properly an adjective, and signifies pure, un-
mixed. When said of wine, vinum 1s understood, and it

signifies pure wine.

§ 1emetum signifies a atrung and heady wine.
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The nomenclature now employed in chemistry is
that proposed by the French chemists,* Morveau,
Lavoisier, Berthollet, and Fourcroy; but modified
so as to suit the present state of science. When
the philosophical world had adopted the reformed
chemical nomenclature, the medical colleges substi-
tuted, for the ancient names of medicines, scientific
ones, expressive of the supposed nature or composi-
tion of these substances. From this proceeding
both advantages and disadvantages have resulted
to Pharmacy, though on the whole the former
greatly preponderate over the latter. Uniformity
of nomenclature could be obtained in no other way.
For though by the adoption of the arbitrary classi-
cal and barbarous names used by the ancient wri-
ters, convenient terms (having no reference to the
nature or composition of the substances to which
they are applied) might be obtained for all the older
medicines, we should still be obliged to resort to a
scientific nomenclature for newly-discovered sub-
stances which have had no arbitrary or unscientific
names given to them. The use of a philosophical
language has another and obvious advantage. It
renders intelligible in all countries, and at all times,
the terms employed by the pharmaceutist. ¢ Let
the reader,” says Dr. Paris, ¢ wade through the
prescriptions of the older writers, and he may well
fancy himself in the land of Shinar; whereas, by
adopting the recognised language of science, what-
ever may be its future revolutions, the articles of
the Materia Medica will be readily identified in
every age and country.”

* Méthode de Nomenclature Chimique. Paris, 1787,
1t Pharmacologia, 9th ed., p. 102,
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BB. Bbds. Barbadensis, Barbadoes; as Aloe*
Barbadensis.

B.M. Balneum Marie, or Balneum Maris, a warm
water bath.

Bull. Bulliat, or bulliant, let boil.

But. Butyrum, butter.

B.V. Balneum vaporosum, oxr Balneum vaporis, a
vapour bath.

C. Cum, with.

Cerul. Ceruleus, blue.

Cap. Capiat, let the patient take.

Calom. Calomelas (from xzzacc, good, and wmérus,
black), calomel, or the chloride of mercury.

C. ¢. Cornu cervi, hartshorn. Cucurbitula cru-
enta, a cupping-glass with the scarificator. It means,
literally, ¢ the bloody cupping-glass.”

C. C. U. Cornut cervi ustum, burnt hartshorn.

Coch. a spoonful : a tablespoonful.]

Cochleat. Cochleatim, by spoonfuls.

Coch. ampl. Cochleare amplum, a large (or table)
spoonful. About half an ounce of watery fluids and
two or three drachms of alcoholie.

Coch. infant. Cochleare infantis, a child’s spoon-
ful.

Coch. magn. Cochleare magnum, a large spoonful.

Coch. med.  Cochleare medium, 7\ a wmiddling

Coch. mod.  Cochleare modicum, J§ or moderate

¥ Aloé is a feminine noun of the first declension, but
having a Greek termination (AMldn) 1s thus declined: N.
aloé, G. aloés, D. aloé, A. aloén, V. aloé, Ab. aloé.

+ Cornu belongs to the fourth declension, but, like all
other nouns in wu, is indeclinable in the singular, though
regular in the plural; as plural N. cornua, G. cornuum, D.
cornibus, A. cornua, V., cornua, Ab. cornibus.

1 See page 61.
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spoonful : that is, a child’s or dessert spoonful.
About two fluid drachms of distilled water.

Coch. parv. Cochleare parvum, a small (or tea)
spoonful. It contains about one fluid drachm of
distilled water. I find that a teaspoonful of this
size will hold from half a drachm to two scruples of
the common carbonate of magnesia when heaped
up ; or about two drachms of sublimed sulphur.

Col. Cola, strain.

Col. Colatus, strained.

Colet. Colat. Coletur, let it be strained ; cola-
turee, to the strained liquor.

Colent. Colentur, let them be strained.

Color. Coloretur, let it be coloured.

Comp. Compositus, a, wm, compounded.

Con. Concisus, cut.

Cong. Congius, a gallon.

Cons. Conserva, a conserve; also, keep thou.

Cont.rem. Continuentur remedia, let the medicines
be continued.

Cog. Coque, boil ; coquantur, let them be boiled.

Cog. ad. med. consumpt. Coque ad medietatis con-
sumptionem, boil to the consumption of half.

Cog. in 8. A. Coque in sufficiente quantitate aquce,
boil in a sufficient quantity of water.

Cort. Cortex, bark.

C. v. Cras vespere, to-morrow evening.

C. m. s. Cras mane sumendus, to be taken to-mor-
row morning.

C. n. Cras nocte, to-morrow night.

Crast. Crastinus, for to-morrow.

Cuy. Cujus, of which.

Cujusl. Cujuslibet, of any.

Cyath. thew. Cyatho theew, in a cup of tea.

Cyath. Cyathus, vel a wine-glass.

C. vinar. Cyathus vinarius, From an ounce
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and a half to two ounces and a half of watery
liquids. In the Paris Pharmacopceeia it is estimated
at five ounces.

Deaur. pil.  Deaurentur pilule, let the pills be
gilt.* “

Deb. spiss. Debita spissitudo, a proper consistence.

Dec.  Decanta, pour off.

Decub. Decubitiis, of lying down.

De d. in d. De die in diem, from day to day.

Deglut. Deglutiatur, may be (or let be) swallowed.

Dej. alvi. Dejectiones alvi, stools.

Det.  Detur, let it be given.

Dieb. alt. Diebus alternis, every other day.

Dieb. tert. Diebus tertiis, every third day.

Dil. Dilue, dilutus (thou), diluted.

Dilue. Diluculo, at break of day.

* «The practice of gilding pills was formerly very much
in request; but for the last fifty years it has grown into
disuse, Nevertheless, as unlikely things do sometimes
occur, it might so happen that some very particular old
lady or gentleman, placing peculiar confidence in some
prescription of a hundred years old, at the footof which the
words * Deaurentur pilule’ are written, might not be satis-
fied without having the same medicine in its usual splen--
dour ; therefore it 1s well that we should know how 10 do
this, especially as it is the easiest and simplest thing in the
world. Open a book of leaf gnld or leaf silver, and having
formed your pills perfectly round, lay them without rolling
them in any sort of powder, on the leaf of gold, or silver,
at equal distances. For boluses, four are enough for one
leaf’; for large pills, eight or twelve; and for very small
ones, sixteen or twenty upon one leaf: then pour off the
pills, gold and all, from off the book, into a clean and per-
fectly dry gallipot, cover the gallipot with the palm of your
hand, and shake it round and round, in the same manner
as on ordinary occasions you would do if yon were going
to roll them in any sort of powder ; and on taking them out,
you will find the pills perfectly covered with the leaf gold,
or leaf silver.,”—Chamberlain’s Tyrocinium Medicum.
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F. Fac,* make; fiat, fiant, let it be made.

F. pil. zij. Fac pilulas duodecim, make 12 pills.

Fase. Fasciculus, a bundle, which can be carried
under the arm.f

Feb. dur. Febre durante, during the fever.

Fem. intern. Femoribus internis, to the inner part
of the thighs.

I, venws. Fiat venaesectio, bleed.

F. H. Fiat haustus, let a draught be made.

Fict. Flictilis, earthen.

Iil.  Fidtrum, a filter. Filtra, filter (thou).

Fist. arm. [Fistula armata, a clyster-pipe and
bladder fitted for use.

F'l. fluidus, liquid ; also, by measure.

F. L. A. Fiat lege artis, let it be made by the
rules of art.

F. M. Fiat Mistura, let a mixture be made.

Frust. Frustillatim, 1n little pieces.

F. 8. A. Fiat secundum artem, let it be made
according to art.

F. S A. R. Fiat secundum artis regulas, let it be
made according to the rules of art.

Gel. quav. Gelatina quavis, in any kind of jelly.

* Fac 1s used as the imperative instead of Face (from
Facio), which 1s but seldom found. :

T The terms Fasciculus, Manipulus, and Pugillus, are
applied principally to the measure of herbs and flowers
(see pp. 108 and 111). There is a considerable discrepancy
among authors as to the quantities implied by these terms,
as the following table will show :—

Linneus. Geiger. Paris Pharmacop.
Pugillus . . 3j. | 3ss. to 3j. 31J- to 3ij.
Manipulus . 335iv. | 3iv. Z). to Ziiss.
Fasciculus . 3v).| 3). -
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G. G. G. Gummi* gutte Gambe, gamboge.

Gr. Granum, grain; grana, grains.

Gr. v). pond. Grana sex pondere, six grains by
weight.

Git. Gutta, a drop ; gutte, drops.t

Gutt. quibusd. Guttis quibusdam, with a few drops.

Guttat. Guttatim, by drops.

Har. pil. sum . Harwum pilularum sumantur tres,

let three of these pills be taken.

Hb. Herba, an herb.
. D. or Hor. decub. Hora decubitiis, at the hour

of going to bed.
H. p. n. Haustus purgans noster, a formula of

purging draught, made according to a practitioner’s
own private pharmacopoeia.

* Nouns in 2, as Gummz, are for the most part indeclina-
ble in both numbers.

T The sp. gr. and cohesive power of liquids are various:
hence the weight and the size of drops of different liquids
are liable to considerable variation. The following table,
deduced from Mr, Shuttleworth’s experiments, proves these
statements :— |

1 Fluid drachm of Grains. Drops.
Distilled Water consists of 60 or 60
Solation of Arsenic . . . 60 or 60
WihtteWine ', . . 5 . 083 or 94
Ipecacuanha Wine . . . 593 or 84
Antimonial Wine. . . . 39% or 84
Rectified Spirits of Wine . 51  or 151%
Proof Spirntt v & ;00 2985 0F 140
Bandenam ', .20 50 o 09 T ap 134
Tincture of Foxglove . . 58 or 144

The sizes of the drops of liquid also vary according to
the shape of the vessel, as well as according to the part of
the lip of the same vessel. Hence measuring by drops
ought to be entirely abolished.
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H. S. or Hor. som. Hora somni, just before going
to sleep; or on retiring to rest.

Hor, un. spatio. Horee unius spatio, at the expira-
tion of an hour.

Hor. interm. Horis intermediis, at the intermedi-
ate hours between what has been ordered at stated
times.

Hor. 11ma. mat. Horad undecima matutind, at the
eleventh hour in the morning.

Ind. Indies, from day to day or daily.

In pulm. In pulmento, in gruel.

Ine. Incide; incisus, cut (thou): being cut.

Inf. Infunde, pour in.

Jul. Julepus, Julepum, Julapium, a julep.*

Inj. enem. Injiciatur enema, let a clyster be given.

Kal. ppt. Kalit preparatum (Potasse Carbonas,
Ph. L.) prepared kali, or carbonate or subcarbonate
of potash. |

Lat. dol. Latert dolenti, on the side that is pain-
ful.

M. Misce, mix; mensurd, by measure ; manipulus,
a handful ; minimum, a minim.

Mane pr. Mane primo, very early in the morning.

Man. Manipulus, a handful.]

* Julep or Julapium is derived from the Arabic (juleb or
julleb). The Persians have admitted the word into their
language, and write it julab. It imports literally a sweet
medicated drink.—Good’s Nosology.

t+ Kali and alkali, commonly supposed to be Arabic, are
Persian terms, Kalia and Alkali, far more euphonious names
than the indeclinable nouns in general use, and signify the
ashes of marine plants; whence the Turks employ Kal for
ashes in general, as well as their lixivium.—Good's Noso-

logy.
Oginhe following table shows the value of a Manipulus : —
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Min. Minimum, the 60th part of a drachm mea-
sure. Minutum,* a minute.

M.P. Massa pzlulamm, a pill mass.

M.R. Mistura, a mixture.

Mic. Pan. Mica panis, crumb of bread.

Mitt. Mitte, send; mittatur, or mittantur, let be
sent.

Mitt. sang. ad 3zij. saltem. DMitte sanguinem ad
uncias duodecim saltem, take away blood to 12 oz. at
least.

Mod. prese. Modo preescripto, in the manner pre-
scribed.

More dict. More dicto, in the manner directed.}

Mor. sol. More solito, in the usual manner.

Ne tr. s. num. Ne tradas sine nummo, do not de-
-

Grammes. Oz.Dr. Gr,

Manipulus seminum hordei. . .. 101'40 or 3 2 5
| N 4760 or 1 4 14}

i farine de semine lini . . 10500 or 3 3 0%
foliorum malve siccorum 4390 or 1 3 173

cichorii siccorum. 3200 or 0 8 14

florum: ki .. 0 s o o 4010 or 1 3 58

* Minutum is occasionally found in prescriptions, but is
very barbarous Latin. The proper Latin for a minute is
sexagesima pars hore.

T A physician, who is in the habit of leaving verbal di-
rections with the patient how his medicines are to be
taken, and very frequently writes the prescription in Latin,
but very short directions in English, wrote at the foot of his
prescription, sum more dict., 10 be taken in the manner
directed.” The ¢ in diclo heing either carelessly written
as an e, or mistaken as such, the apprentice read 1t dzet, and
as he did not understand Latin, and the Doctor ofien wrote
directions in knglish, he took it to be “ some more diet,”
and therefore was quite proud of the elegance of his trans-
lation, in writing * fo be taken with a more liberal allowance
of food.”—(T'yrocinium Medicum.)

*

— i
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D. Serupulus vel Serupulum. A scruple, equal to
20 grains troy.

3.% Drachma, a drachm, equal to three scruples;
or, in liquids, the 8th part of an ounce measure.

3. Uncia, an ounce troy ; or, in liquids, the 16th
part of a wine pint, or the 20th part of the imperial
pint.

th. Libra, a pound weight.

0. Octarius, a pint.

Fl. Fluid. Used as a prefix to certain measures
to distinguish them from weights; thus f3., fluid-
uncia ; and fI3., fluidrachma.

Ss.  Semas, half. TUsed as an affix to weights and
measures ; as 3ss., semiuncia; 3ss., semidrachma ;
9 ss., semiscrupulum.

Gr. Granum or Grana. A grain; grains.

¥« ] wish some other character could be substituted
either for the ouncior the pracuMm; for the two characters
being so exiremely alike, I am well pFI‘SUﬂdEd many very
bad mistakes occur; the prRacHM being nearly a figure of
three (3), requires nothing but one sma]i angle over it (""}
to make it an ounce (%) ; Ihus the mistake is easily made 1n
the hurry of writing, hy the prescriber, or in the making
up, by the compounder. So sensible of the possibility, or
rather so well acquainted with the certainty, of fatal mis-
takes having happened from this similarity of figure in the
marks of the drachm and the ounce, was that excellent and
incorruptible patriot, Dr. Charles Lucas (of Dublin), that
the very first Bill he brought into Parliament, after he had
been returned a member for the city of Dublin, was a Bill
to compel the Physicians of IreIand to discontinue the
nsing of characters in their prescriptions, and to write the
words at full length. —Unrms tres, drachmas duas, scrupu-

lum unum cum semisse.”—(Chamberlain’s T'yrocinium Me-
dicum, 2d edit. 1819.)
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Imperial (Pharma-

copeeial) Measure. Wine Measure.

1 Gallon contains .. 76800 minims. 61440 ininims.

1 Pint “ . 9600 “ 7680 “
1 Fluidounce * N 480 L 480 '
1 Fluidrachm * . €0 “ 60 4

CHAPTER VIL

ON THE GRAMMATICAL CONSTRUCTION OF
PRESCRIPTIONS.

It has been thought advisable to devote one chap-
ter to a few remarks on the grammatical construc-
tion of prescriptions. The Rules of Syntaz, with
illustrations drawn from prescriptions, will be first
given, and to these will be appended a grammatical
explanation of a few preseriptions, and a few remarks
on the proper pronunciation of pharmaceutical terms.

I. The Rules of Syﬂmx-.

Those rules of syntax which require to be noticed
here are thirty-two in number. They may be con-
veniently arranged under the two heads of Cloncords
and Government.

I. Of Coxcorps.—The Concords are four.*

* Some grammarians make only three concords: the
agreement of one substantive with another signifying the
game thing (Rule 8), not being considered by them a con-
cord, but being called apposition. However, for the reason
assigned by Mr. Grant (Institutes of Lalin Grammar, p.

172), I have adopted it as a primary concord.
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Uncia magnesie. Magnitudo nucis moschate.
Hora somni. Uncice quinque sanguinis.
[Note. The substance governed may govern
another, signifying a different thing : as, Drach-
ma sode* carbonatis. ]

Rule 10. An adjective, in the neuter gender, with-
out a substance expressed, is followed by a geni-
tive: the adjectives thus used are generally such
as signify quantity: as, |

Plus calcis. Ex pauzillo alicujus liquoris. Pau-
lulum spiritds. Ex tantillo hujus liquorts.

Rule 11. Opus and usus, denoting necessily, conve-
nience, or expediency, are followed by the ablative
of the thing wanted: as,

Quando alvi ductione opus sil.

Rule 12. Adjectives signifying desire, knowledge,
memory, fear, &c., and the contraries to these,
require a genitive case: as,

Ad alvum officii tmmemorem excitandum.

Rule 13. Partitives and words placed partitively,
comparatives, superlatives, interrogatives, and
some numerals, govern the genitive plural: as,

Una pilularum.

[Note. Unus, when used as a numeral, takes de
or e, or ex, after it, and seldom the genitive
plural. Hence una ex pilulis would be prefer-
able to una pilularum. ]

* Soda is generally said to be derived from the Arabic,
but Dr. Good says “the word Soda is derived from the
German word, Das Sod, or Sodt,—foam or scum boiling up
to the surface.’—Good’'s Nosology.
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correct, it should be extended to all words, of both
common and rare occurrence, derived from the
Greek ; and is equally applicable to the English as
to the Latin language : and thus the words genealogy
and geology would be pronounced with the ¢ hard.
But what ‘¢ would become of our language,” says
Walker, ¢ if every word from the Greek and Latin,
that has ¢ in it, were so pronounced ?”’

Rure 2. Cu.—C% is usually pronounced hard,
like K, a practice which is consonant probably with
that of the Romans; as in Chenopodium (ken), Che-
lidonium (kel), Mastiche (mastike), Chela (kela),
ghimaphﬁa (ki), Chondrus (ko), Moschus (moskus),
rc.

Observ. 2. This rule is very frequently violated
by pharmaceutists. Thus Chia (e. g. Terebinthina
Chia) is often erroneously pronounced as if written
(shia, whereas it should be sounded as Kia.

Catechu* is often erroneously sounded as if writ-
ten katetshoo, whereas the true pronunciation is
that of kateku or katequ: the chu being pronounced
as ku or qu.

Observ. 2. Colchicum, following the same rule,
should be pronounced kolkekum ; but it is more fre-
quently sounded koltchekum. The former pronun-

* The word Catechu is said to be derived from Cate, the
name of a tree, and Chu, juice (B. J. Murray, App. Medi-
cam, vol. ii.) With the aid of Professor H. H. Wilson, I
have endeavoured, but in vain, to verify this etymology.
Professor Wilson suggests that the word is derived from
two Malay words, Gateh and Kuakh ; the former signifying
juice obtained by boiling,—the latter, juice by exudation.
The two words put together would make something like
our word Catechu, Gateh-kuah.
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ciation (kolkekum) is supported not only by analogy
and the pronunciation of the Greek primitive (xor-
sxér), but also by the modern pronunciation of the
name of the place (Colchis or Colchos, pronounced
kolkis or kolkos) where this plant is said to flourish
abundantly, and from which it received its name.
In favour of the second pronunciation (koltchekum),
which is opposed to classical authority, nothing can
be urged but vulgar custom ; which, however, is
now so general among medical men, that to deviate

from it appears affected and pedantic.

Observ. 3. The rule for pronouncing ¢k hard,
like %, is frequently deviated from in the case of
commemorative botanical names: thus Richardsonia
is pronounced Ritshardsonia. For it is a rule
among botanists, in naming plants after individuals,
to preserve strictly the orthography and pronuncia-
tion of the primitives. And though, it must be ad-
mitted, this practice leads to the formation of words
foreign to both the genius and pronunciation of
the Latin language, yet the practical inconvenience
is less than if the botanists of each country were
permitted to alter the names to suit their own na-
tional mode of pronouncing Latin words.

Observ. &. The word Chiretta or Chirayta (ap-
plied to an Indian gentianaceous plant employed in
medicine as a tonic) is pronounced similar to its
Indian derivative, that is with the ch soft like tsh (as
tshiretta, tshirayta) ; for this accords with the pro-
nunciation of the word in the Tamool, Dukhanie,
Hindoostanie and Bengalie languages.

Ruie 3. Om, Cn, Ct, Gm, Gn, Mn, Tm, Ps, and
Pt, when they begin a word, are pronounced with
12
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the first letter mute; as Cnicus (nikus), Gnidia
(nidea), Pterocarpus, and Psychotria (sikotrea).

Ruie 4. T, S, and C before ia, e, ii, io, tu, ea,
and ex, when the accent precedes, change their
gsounds into sk, and zk: as Aurantium (auransheum),
Arundinacea (arundinashea), Erinaceus (erinasheus),
Acacia (akashea), Artemisia (artemezhea), Magnesia
(magneshea), Cassia (cashya).

But when the accent is on the first diphthongal
vowel the preceding consonant preserves its sound ;
as Aurantiacwm (aurantiakum).

Observ. . 'This rule is not always adhered to.
Thus Potassium is usually pronounced po-tas’-se-um,
not potasheum, and Calcium, kal’-se-um, not kalshe-
um. The letter s in the first, and ¢ in the latter
- word, are of course liable to receive the pronuncia-
tion indicated by sk.

RuLE 5. Sch sounds like % ; as Scheenus (skenus).

Rure 6. X at the beginning of a word sounds
like Z; as Xericum (zerekum), Xeres (zerez), and
Xanthorrhea (zanthorrea). But in other positions
it retains its own proper sound; as in Zazus, Boraz,
Styraz, Opoponax, &c.

Rure 7. English classical writers pronounce the
Latin vowels a, e, ¢, 0, u, as they do the English
ones.

Rure 8. Diphthongs are also pronounced as in
English. As @ and @ are pronounced like ¢, these
diphthongs are called improper, because the sound
of the first letter is lost.
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Observ. 2. A diphthong is sometimes split or
divided into two syllables, each of which is sepa-
rately pronounced. When this is the case, the
mark (--) called the dieeresis or dialysis is placed over
one of the letters of the diphthong to indicate that
the vowels are to be separated in pronunciation :
the words Aloé, Benzoinum, and Cambogiides, are
examples.

The word Cephaelis (e. g. Cephaelis Ipecacuanhag
is often pronounced as 1f the diseresis were place
over one of the vowels. This, however, is an error.
Its true pronunciation is the same as if the word
were written Cephelis (that is, sef-¢-lis). The ety-
mology of the word Cephaelis (from xsparn, @ head,
because the flowers are disposed in heads) clearly

proves this. It would be more correctly spelled
Cephalis. : :

Sect. II.—Rules for the Pronunciation of Syllables, or
for the Accent.

English classical authorities, in pronouncing Latin
syllables or words, follow the usage of their own
language ; thatis, they pronounce as a word simi-
larly spelled would be pronounced in English. This
custom undoubtedly leads to a pronunciation quite
at variance with that of the Romans.

In pronouncing words of more than one syllable,
a particular strength or force of the woice is laid on
one syllable to distinguish it from the others. This
is called the accent, or sometimes the principal accent.
In writing, this mark (') is employed to designate
the accented syllable ; as in the word Men'tha.

Some of the longer polysyllables have another
accent, called secondary. Thus the compound word
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Fer'rocyan’idum has two accents,—the principal one
(denoted by the double accentual mark, thus )
and the secondary one (indicated by the single
accentual mark, thus’).

The following are the rules of Latin accentuation
as usually followed by English orthoépists :—

Rure 9. Dissyllables, or words of two syllables,
whether Greek or Latin, whatever be the quantity
in the original, have, in English pronunciation, the
accent on the first syllable, as, a’pis, bac’ca, cal’cis,
gal'lus, li'"quor, &ec.

Observ. «. In the English language, dissyllables
accented on the first syllable usually have that syl-
lable long. Hence because Latin dissyllables are
accented on the first syllable, this syllable is usually
pronounced long; and thus we say, ;'quor instead
of lig'uor, making the first syllable long, or nearly
so; while the genitive case of this word is pro-
nounced with the first syllable short, as Zig'uoris.
(See Mr. Pickbourn’s observations quoted in Grant’s
Institutes of Latin Grammar, p. 8399-400, 2d ed.)

Rure 10. In polysyllables, or words with three
or more syllables, the accent is on the penultimate
if that syllable be long. The following are ex-
amples :—acée’tum, ace'tas, aceta'tis, achille’a, aco-
ni’'tum, coni'um, carbona’tis, sina’pis, sulphure’tum.

Observ. 2. See pp. 138, 141, and for the rules
which apply to the words achillea, conium, and ace-
tas, which are sometimes accented, though erro-
neously, on the antepenultimate.

Rure 11. In polysyllables, or words with three
or more syllables, the accent is on the antepenulti-
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mate if the penultimate be short. The following
are examples:—ac'Orus, at'répa, cam’phora, chi-
maph'ila, car'bonas, en’déma, ox'ydum, chlo’ridum,
cyan'idum, bro'midum, io’didum, mellif‘ica.

Observ. 2. We frequently hear this rule violated,
and the words erroneously pronounced thus; atro’-
pa, camphd'ra, chlorddum, &ec.

Walker has thus expressed in English verse the
preceding rules : —

« Each monosyllable has stress of course:
Words of two syllables, the first enforce:
A syllable that’s long, and last but one,
Must have the accent upon that or none:
But if this syllable be short, the stress
Must on the last but two its force express.”

Sect. IIL.—Rules relating to the Quantity of Syllables
or Vowels.

In pronouncing Greek or Latin words, the Eng-
lish do not always retain the Greek and Latin quan-
tities, but follow the analogy of their own language ;
o that syllables which, in Latin, are long, are fre-
quently pronounced short, and, vice versa, those
which are short are often pronounced long. The
same holds good with respect to Greek words which
are pronounced as coming to us through the Latin.
The following are a few illustrative examples:—

liguor is pronounced by the English liquor

liapis €4 e «  lapis
Crocus éé & G Crocus
niger i - ¥ € mager
TOSd L L ¢ rosa
spiritus s € ‘¢ spiritus
lilium ¢ ‘e ¢« lilium

12*
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Attempts have been occasionally made to intro-
duce the practice of pronouncing Latin and Greek
words according to the Latin and Greek quantities ;
but without much success. -

Ruie 12. A vowel before another (or, which is
the same thing, before an % followed by a vowel, or
before a diphthong) is short: as in abies, allium, ab-
sinthium, oléum, lutéus, mezeréum, purpuréus, &e.

Observ. 2. To this rule numerous exceptions
exist; but the only class of exceptions requiring
notice here is that of words of Greek origin.

Words which in Greek are written with e: before
a vowel, and in Latin with e or ¢ have the ¢ or ¢
long; as in centauré'a and centauriyum (xevravpzia, and
xevrervpeioy ), achille'a (ayinneoc), and coni'um (xlveioy).

The word econium is often erroneously pronounced
with the accent on the antepenultimate and the ¢
short, thus co'nyum ; and in Loudon’s Dictionary of
Plants, it is directed to be so pronounced, on the
assumption, I presume, that it follows the general
rule of a vowel being short before another vowel,
and also perhaps because the Greek accent is on
the first syllable. DBut as it is derived from the
Greek word xdvaey, and as its ¢ has been substituted
for the « of the primitive, it obviously belongs to the
class of exceptions just alluded to, and, therefore,
should be pronounced with the ¢ long as above
directed ; thus coni’um.

RuLe 13. ‘A vowel before two consonants is
always deemedlong [ by position] though pronounced
with the short sound of the English vowel, as the
penultimate of antén'ne [of argen'tum, canil'la, cq-
lum'ba, &c.]; unless the two consonants are a mute
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and a liquid,—for then the previous vowel may be
short, and consequently unaccented, asin cer’ebrum.”
—(Smart’s Walker Remodelled, p. Xxxv.)

Rure 14. Diphthongs are long both in Latin and

Greek words; as in faniculum, althea, and hema-
toxylum.

Observ. «. Pre in composition is usually short
before a vowel, as in pre ustus.

Rure 15. Inwords of two syllables, with but one
consonant in the middle, whatever be the quantity
of the vowel, in the first syllable in Greek or Latin,
it is always made long in English pronunciation ;
as in @ deps, a'pis, @ rum, ba'rax, brg'mus, co cos, ki'no,
pinus, ra diz, sz po, and sé' da.

Rute 16. In words of three syllables, with the
accent on the first, and with but one consonant
after the first syllable, the first syllable is pro-
nounced short, let the Greek or Latin quantity be
what it will; as in gc'orus, gl o€, gm'ylum, sen'ega.

Observ. «. The words acorus and amylum are often

but erroncously pronounced aci'rus, and amy lum.
Thus we frequently hear persons talk of using the

decoctum amy'li as an engma! [The pronunciation
should be am'yli and én'éma. |

Rure 17. A number of Latinized polysyllables,
terminating in dum or idum, employed in modern
chemistry and pharmacy, make their penultimate
short like the Latin adjectives in idus (idus, a, um);
hence their accent is on the antepenultimate: as,
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althz'a, =. f.
ali'men, inis. .
ali'mina, . f.
ala'ta, e. f.
amal'gima, itis, 2.
ammao’'nia, ®. f.

ammoni'acum, 1. #. dypw-
viakoy,

ammo'nium, 1. z.

amd'mum, 1. #. duwpov,

amyg'dila, ®. f. Az al-
mond.

amyedalinas, a, um.

amyg'dalus,1.f. An almond

tree.

am'ylum, 1. n.  dudlos.
amy’'ris, idis. f.
anchi’sa, ®. f. ayxovoa.

andira, @. f. The Brazi-

lian mname of a tree
(Marcgraav, p. 100).
andropo’'gon. m. dvip, a

man ; and rdywy, a beard.
anémo'ne, es. f. dvepdvn.
ané'thum, 1. n. avnlov,
angélica, =. f.
angiusti'ra, @®. f. Angos-
tura (Spanish), narrow-
ness ; from angustus,
narrow.
anima'lis, e.
ani'sum, 1. 7.
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an’nuus, a, um.

and'dyna, orum. n. pl. da-
v ouvoc.

ano'dynus, a, um.

an'thémis, idis. f. dvBepis,

antid'6tum, 1. n. vel antid'o-
tus, 1. f. avridoros.

antimomaia'lis, e.

antimon’inm.* 1. n.

a'pis, 1s. f.

a'pium, 1. n.

apoc'ynum, 1. 7.

i'qua, . f.

arab’icus, a, um.

ar'bitus, 1. f.

archangélica, e. f.

arctostaph'ylos. f. From
apkros, a bear, the north ;
and ordgoNi, a bunch of
grapes.

are'ca, ®=. f. A Malabar
word (Clusius).

aré’na, . f.

ar'gel. indec.

argéma'ne, es. f.

argen’tum, 1. 7.

a'riés, ar’'étis. m.

aristoloch'ia, . f.

armen’ia, . f.

armenl'acus, a, um.

armora’cia, . f.

ar'nica, . f.

dmékivoy,

* It is said that Basil Valentine first tried the effects of
antimonial medicines upon the monks of his convents, on
whom they acted with such violence, that he was induced
to distinguish the mineral from which those medicines had
been extracted by the name of antimoine (1. e. hostile to

monks).
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aro’'ma, itis. n.
aromat'icus, a, um.
arsén’ias, atis. f. (see p.
140). .
arsénicum, 1. n.
arsén’icus, a, um.
arsénio’sus, a, um.
ar'sénis, itis. f. (see p. 140).
artémis'ia, ®. f. dprepioia,
artocar'pus. f. From apros,
bread ; and xapnég, frutt.
a'rim, 1. 7. dpov.
arundina’ceus, a, um.
as'arum, 1. n.
asagra'a,®. f. Called after
Dr. Asa Gray.
asclé'pias, adis. f. doxhnmids.
asparagus, 1. .

dpoevikir.

aspid'ium, 1. . donls, do-
widog.
asplé'nium, 1. 7. domAijveos,

assafe'tida, . f.
astrag'alus, 1. m.
Aog.

a'triplex, icis. f.
at'ropa, @. f. arpomos,
avella’na, . f.
avé'na, . f.
auran’tium, ii. 7.
autumna'lis, e.
alirim, 1. 7.
axun'gia, . f.
azo'tum, 1. n.

fwn, life.

bac'ci, . f.
balaus'tium, 1i. n.
bal'néum, 1. n.

doTpayd-

& Priv.s

PROSODIACAL VOCABULARY.

bal'simum, 1. #. Bd\capoy,
balm.

balsim’éa, . f.

bal'simodén’dron. n. [aA-
capov, balm ; and dévdpov,
a tree.

barbaden’sis, e. [Las Bar-
badas (Portuguese), the
bearded islands.

ba'rium, 11. n. Bd'pvs, heavy.

baros'ma, ®. f. fdpvs, heavy ;
and doun, smell.

baryta, @. f. Commonly
called bary’ta ; but more
properly baryta, from
Bapi'rng.

basilicus, a, um. SdorAwds,
royal.

bdél'lium, 11. . [ééAhwow,

belladon’'na, @. f. Bella
donna (Italian), fair lady.

benz'oas, atis. f. (see p.
140).

ben'zog, es. f. (declined like
Aloé see p. 102).

benzo'icus, a, um.

benzo'inus, a, um.

benzo'inum, 1. n.

bi or for euphony bin, from
the Latin bis, twice. A
prefix to certain words.
It signifies twice or dou-
ble,as in the compounds
bicarbonas, biniodidum,
bichloridum, binoxydum,
&c. For the pronuncia-
tion of these terms, see
carbonas, iodidum, &c.
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bismii'thum,i. n. Wismuth
(German).
biti'mén, inis. 7n.

bolé'tus, 1. m. Lwlirns.
bd'lus, 1. m.
bonplan’dia, @. f. Named

after Aimé Bonpland, a
French botanist.
bo'ras, itis. f. (see p. 140).
bo'rax, acis, f.
boswel'lia, ®. f. Named
after Dr. Boswell.
bovil'lus, a, um.
bovi'nus, a, um.
bras'sica, . f.
bro‘mas, itis, f. (see p. 140).
From Bpapos, a stink.
brd'micus, a, um.
bro'midum, 1. 7.

brumm‘mm, i1. »n. From
Bpdpos, a stink.
bru'cia, . f. Derived from

the name of a Secotch
traveller, James Bruce.

bu'chu. Boekoe, bookoo,
or buku, African names
for the plant.

biity'rum, ri. #. Boiripov,
butter. The penultimate
is long, because it is long
in ripls, cheese.

caci’o. An Indian word;
caca'o (Spﬂmsh)

cac'tus, 1. m. kdxrog.

cad'mium, 11. n.

cajupi’ti, indec.

cal'abér, abra, um}

calibri’nus, a, um

Cala-
brian.
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calami'na, . f.

calamina'tis, e.

calami'ta, =. m.

calamus, i. m. kd\dpog.

calom’élas, calomeél'anos.
n. (see p. 128),

calot'ropis. f. «kalds, beau-
tiful ; and rpérw, I turn.

calum’ba, ®. f.

cal'cium, 1i. 7.

calx, ml’cls 43

cambo'gia, @®. f.

camboglm'des. From cam-
bogia, and eldos, form or
resemblance.

cam’phora, . f xaquupa.

campechid'nus, a, um.

camphora'tus, a, um.

campes'ter, tris, tre.

canaden’sis, e.

can'didus, a, um.

canel'la, . f.

cani'nus, a, umnl.

can'na, &, f.

cannabi’nus, a, um.

can'nibis, is. f. xdvwwdfis.

can'didus, a, um.

can'thiris, ridis, f. xavfd-
pis.

cap’sicum, 1. n. kakdy,

car'bo, onis. m.

carbo'nas, atis. f. (see p.
140).

carburé’'tum, 1. »

cardimi'ne, es. f. «kapdd-
pivn.

cardimo'mum, 1 #. Kkap-
dipwpov.

ca'rica, ®. f.

13
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cirdo'ta, . f.

car'thimus, i. m.

carophylla’tus, a, um.

ca'rui. Altered from carum.

caTum, 1. 7.

ciryophyllum, i. n. A
clove. xdpbigvAlov.

caryophyl'lus,i.m. A clove
tree.

cascarilla, . f.

cd'séum, 1. 7.

cas'sia, ®. f.

cas'tor, Oris.
0pos. :

castor'éum, 1. 7.

castor'éus, a, um.

ciatiplas’'ma, itis.
TAaoud.

catipii'tia, . f.

cat'echu, indecl. (see p.
132).

cathar'ticus, a, um.

cathartocar'pus, 1. m. «xd-
aipw, I purge ; and kap-
rrég,fruit.

caute'rium, ii. 7.

cé'pa, . f.

cebadil'la, @. f. The dimi-
nutive of cebdda (Spa-
nish), barley.

centauré'a, . f.

centauri’'um, 1. 7.

cephae'lis vel cephalis. f.

cé'ra, ®. f.

cér'asus, 1. f.

céra'tum, i. n.

cera'tus, a, um.

cer'béra, ®. f. A poetic

M. KACTWP,

-
Kara-

PROSODIACAL VOCABULARY.

name, derived from Cer’-
bétus, 1. m. the three-
headed dog wn the n-
fernal regions.

cér'ébrum, 1. n.

cérus'sa, ®. f. xnpicoa.

cer'vus, 1. m.

ceta'céum, 1. 7.

cérévi'sia, ®. f. also cer-
vi'sia.

cetra'ria, . f.

chil'ybs, chal'ybis. m.

chima@mé'lum, 1. n. xdpai-
||.f.:;.'?'u‘.'.u".

ché'le, arum, pl. f. xnhi.

chélidonium, 1. n. Xxe\idé-
vioy.

chénopddium, 1. n. Xxiv,
xnvés, a goose ; and mots,
modés, a fool.

chimiphila, ®. f. From
xeipa, winter ; and ¢iléw,
1 love.

chi'os. 1. f. Xios.

chiret'ta, . f.

chiro'nia, @=. f.
XEipwy.

chi’us, a, um.

chlo'ridum, i. n. (see chlo-
rinium).

chlorini’tus, a, um.

chlorinium, 1. =z.
xAwpls, pale green.

chocola'ta, . f.

chon’drus, 1. m. x6vdpos.

cichdo'rium, 1. n. xixopor,

cicii'ta, @. f.

cincho'na, . f.

From

From
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cinnibri, indecl. #. and
cinnab'aris, is. f. kwvd-
Bpe.

cinnimo’'mum, 1, 7.
pwpov.,

clssampelus, ktwals, VY ;
and ﬂpﬂ's?\ﬂg, a vine.

ci'tras, atis. f. (see p. 140.)

cit'ricus, a, um.

cit'rinus, a, um.

cit'rus, 1. f.  «kirpov.

cli'vus, 1. m.

clys’ter eris. m.

coag'ilum, 1. n.

cacun’eus, a, um.

coc'cus, 1. m. kbkkos.

cucculus, 1. m. Diminu-
tive of coccus.

co'cos. f. From kékkos (2).

codel'a, ®. f. «kwdea.

col'chicum, 1. 7. (see p.
132). koXxkby.

colco'thar.

colly'rium, 1. .

Klvyis-

kAvoTip.

CDlﬂC}’ﬂlhlS, idis. f. «xolo-
xvvbig, idos.

colophd'nia, @®. f. kolo-
Wi

cﬁ?ﬁ'léﬂ,m._ﬁ koAvréa.

commii’nis, e.

coni’'um, 1. n. (see p. 138),
not co'nium. kwvewov,

contrajer'va, @. f.
copa'iba, . f. The Brazi-
lian name of the tree.
copaif'era. From copaiba;

and fero, 1 bear,
coral'lium, 1. n.

kopd\Awov,
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cordifolius, a, um,.

corian'drum, 1. =.
vov,

cor'nu,indecl. in the sing. ;
cornua, pl. n.

cor'tex, icis. double gend.

corymbd’sus, a, um.

cotylé’don, onis. f. From
kotiAn, @ hollow vessel or
cup.

eré'mor, oris. m.

crena'tus, a, um.

Kopiav=

creaso'ton. From «péag,
flesk ; and oi%w, 1 save.

cré'ta, @. f.

crd'cus, 1. m.

cro'ton, onis. f.  xpordwv,

nubeba, ®. f. képBefa.

cit‘cumis, 1s. m.

cucur'bita, ®. f.

cucurbit'ila, . f.

cimi'num, 1. 7.

cu'prum, i. 2. From «i-

Tpos.
cur'ciima, . f.
cuspa’ria, ®. f. From cus-

pare or cuspa, South
American names.
}ran'ldus, a, um. From

kbavos, @ EIEHE substance.
cyanogén'ium, 1. 2. From
xbvavos, blue ; and yevviw,
1 produce.
cydo'nia, ®. f. The quince
tree. xivdwrvia.
cydo'niam,i. n. Thequince.
kUdwviov,

cymi'num, 1. ©. Kiuwov,
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farfira, . f.
fari’na, . f.
fero'nia, . f.
ferru‘au inis. f.
fer’rum,l n.
fer'ila, ®. f.
fi'ber, brl m.
f"cus, as vel 1. f.
fi'lix, icis. f.
ﬁs’tula . f.
ﬂDI‘Eﬂtl nus, a, um.
flos, flo'ris, m.
feenicilum, 1. 2.
fe'num, 1. n.
for'tis, e.
frax'inus, 1. f
friimen’tum, 1. n.
fii'cus, 1. m.

fali’ go, inis. f.
fumi'ria, . f
fun’'gus, 1. m.

galan’ga, @®. f.

gal’banum 1. m. XaASdvn.

galipe'a vel galipe'a, @. f.
A barbarous name, de-
rived from Galipons, the
French appellation of
the Caribs.

galla, . f.
al'licus, a, um,

galli'na, . f.

gal’ lus.l m.

gargiris'ma, atis. 7.

gelati'na, . f

géms'ta, ®
entii'na, ®. f

gla’ber, bra, brum.
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gly’cérine. indecl. From
yAkd's vel yA\ikEpbs, sweet.

glycyrrhi'za, ®. f. yAvki-
ppila.

grana'tus ‘a, um.

gra/num, 1. 7.

grau’ula . f.

grave’nlens, ntis.

guaida’cum, 1. 7.

gum’'mi. indecl. 2.

gyp'sum, 1. n. yiyos.

haematox '¥lon,i. ». From

aipa, blood ; and {i'ov,
wood.,
hebraden'dron, 1. From
¢Bpaios, Hebrew ; and
dévdpov, a tree.

héd'éra, 2. f.

helénium, 1. z.

helleb'ﬂrus 1. m.

hélo'nias, f. From &g, a
marsh.

hémides’'mus, i. m. From
fuevs, half ; and deouds,
a bond.

hé'par, itis. n.

hepat'icus, a, um.

hermﬂdac’t}'lus, L
poddkTvlos.

hi’ ‘éra,aa I

hirt'do, inis. f.

hc}r'deum 1. 2.

hyber'nus, a, um.

hydral gyrum, i. n.
yvpos.

hy'dras, atis (see p. 140).

hydrio'das, atis (see p. 140).

mn. ép >

vopdp-

13"
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Lemons.
The lemon

limd'nes, um. m.
limé'num, 1. 7.
tree.
li'num, 1. n.
liquidam'bar. =.
lithar'gyrum, i. n.
Yipos.
li'quor, oris. m.
lit'mus, 1. m.
I6lium, 1. =n.
lobe'lia, . f.
lon'gus, a. um.
lumbri’cus, i. n.
liipi'nus, 1. m.
Ia'piilus, 1. m.
laté'slus, a, um.
la'téus, a, um.
lyc'ius, a, um.
lycopodium, 1. n.
deov,
lyt'ta, . f.
lyth’rum, 1. =.
Opov, gore.

Atfap-

Avkormé-
From \é-

mi'cer, mic'eris. Mace.
maculid'tus, a, um. .
ma'cis, macidis. f. ma'cis,
is. m. DMace.
macrocéph’alus, a, um.
From paxpés, long ; and
kepdNii, the head.
magisté'rium, i. 7.
mag'nés, €tis. m.
Rayvns.
magné'sia, @. f.
magne'sium, 1. 7.
magnéticus, a, um.
magno'lia, &. f.

From
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majori'na, ®. f.

malague'ta, &. f. From
Malaguette, the Portu-
guese name for a country
in Africa.

malicor'ium, 1. n.

mal'va, @®. f.

mandrag'ora, @®. m.

mangané'sium, 1. 7.

man’'na, &. f.

maran’ta, . f.

maritimus, a, um.

marilan'dicus, a, um.

mar'mor, Oris. 7.

marriibium, 1. 7n.

mars, mar'tis. m.

mas, ma'ris. m.

mas'tiche, es. f.

matrica'ria, ®. f.

mecd'nicus, a, um. pnxw-
mm‘ig.
méco'nine, indecl, From

piikwy, @ poppy ; pnKwvoY,
opium.

med'icus, a, um.

medicind'lis, e.

mel, mel'lis. n.

mélampddium.
dwov,

mélaleu’ca, ®. f. From
pédig, black ; and Aevkds,
whaite.

mellificus, a, um.

mé'lo, onis. m.

ménisper'mum, i. . From
wivn, the moon ; and omép-
pa, seed.

men’tha, . f.

peXapmi-
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sub. A prefix to the names
of certain chemical com-
pounds. It signifies that
the basic constituent is
in excess.

su'ber, ¢€ris. n.

suc’einum, 1. 7.

suil'lus, a, um.

sul'phas, atis (see p. 140).

sul’phur, tris. n.

sulphurd@’tus, a, um.

sulphuré'tum, 1. z.

sulphurficus, a, um.

sus, suis. m. & f.

sylves’tns vel silves'tris, e

tiba'cum, 1. n.

tamarin‘dus, 1. . It means
literally Indian date.

tan'nicus, a, um.

tanacé'tum, i. n. Altered
from Athanasa.

tarax'acum, 1.

tar'tirus, 1. m.

tar'tras, atis (see p. 140).

tartariza’tus, a, um.

{énuis, e. tenuior.

turme thinus, a, um.

térebin’thus, 1. f.

ter'’ra, &. f.

tes'ta, @. f.

theri’ica, ®. f.

thus, urls. n.

tlg'hum 1. 7.

tincti'ra, . f.

tinctorius, a, um.

tolu, indecl.

toluta’'nus, a, um.
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tormentil’la, . f.
toxicoden'dron. From rog:-
kv, a poison ; and dévdpo,
a tree.
trigican’tha, . f.
tri vel tris. A prefix to the
names of certain che-
mical compounds. It
signifies that the base is
trebled.
triand’rus, a, um.
trifolia’tus, a, um.
triti’cum, 1. n.
trochis’cus, 1. m.
ti'ber, €ris. 7.
turpé 1hum, L 2.
tussﬂ'ago inis.
ti'tia, . f.
vﬁler‘i’ﬁ,'na, ®. f.
1l.ranil"la,, ®. f.
ve rus, a, um.
vera'trum. i. 2.
verd'tria, . f.
verbas'cum, 1. 7.
from barbascum.
vesicato'rius, a, um.
vi'nifer, viniféra, &rum.
wnum,l n.
vi'ola, . f.
vi'tex. icis. f.
vi'tis, is. f.
vitri'clum, 1. n.
vom'icus, a, um.
vulga'ris, e.

Altered

ul'mus, i.f.
ur'sus, 1. m.
urti‘ca, @. f.
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Cerd, Sevo, et Adipe simul liquefact. paulo ante-
quam concresc. Lytt. et Camphor. insperg., atque
omnia misce ut fiat emplast. epispast. regioni jecor.
applic.

50.—Admov. charta vesicat. occipiti. Curet. pars
exulcer. unguent. sabin.

91.—Nata humor. detract. ab emplast. lyttee, si
res postulav. promov.

52.—Emplast. ij. vesicat. brach. intern. infra
cubit. quamprimum impon.

93.—Admov. taffeta vesicat. genu, et fluxus postea
eliciat. ope unguen. sabin. ;

54.—Cerat. lytt. part. excor. impon., ut natus
humor ab emplast. lyttee promoyv.

556.—R Pulv. Euphorb. 3ss
Cerat. Sabin. 3j
Emplast. Thuris 3ss
Simul bene contrit. sit emplast. scuto pectoris.

56.—Fiat Fontic. ex parte vesicat. ope unguent
sabin.

57.—KR Ammon. Hydrochl. 3
Saponis duri 3ij
Emplast. Plumbi Zss
Emplast. et sapon. simul liqua, et paulo antequam
coneresc., immisce salem in pulv. tenuem tritum.
Extens. super alutam, parti affectee quamprimum
applic. et p. r. n. repet.

58.—Caput tonderi debet, et emplast. vesicat.
circumcira tegi.

59.—Applic. regioni singul. renum, emplast. lyttee

parvum (magnitud. nummi semicoronz).
4*
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289.—R Conf. Senn® 3j : _
Fiat linct. sumend. subinde lambendo. Mittatur in

narthecio.

290.—B Conf. Ros®e 3j
Alum. pulv. 3j 4
M. Impon. parvul. assidud linguee, ut solutum ibi
oblinat et sic lente deglutiatur.

291. R Pulv. Uvee Ursi 3)
Syr. Aurant. q. s.
ut fiat* electuarium, debite spissitud. cujus mol.
nucis mosch. bis in die, paulatim delingat.

292.—B  Acet. Colch. 3ij
Mel. Giv
M. et super leni foco, sepius agitando cochl. lign.
coque ad mellis spissitud. Hujus oxymellis, sum.
geger cochl. parvul. ter die.

293.—K Menth. Vir. Fol. recent. Ziv
Sacch. purif. Zxij
Fol. mortar. lapid. contunde, tum adjecto sacch.
iterum contunde, donec corp. sit j.

294. B Hujus Conf. Biv
Fiat bolus, statim sumend. et 8tiis horis repetend.
urgente segritudine ventriculi.

CHAPTER VII.

FORMS FOR EXTERNAL APPLICATIONS, ETC.

295.—F Mic. Pan. 1b. j

Liq. Plumbi Diacet. dil. q. s.
ut madescat panis. |

296.—B Conii Fol. exsice. 3j
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Coque ex aq. Oijss ad Oij et cola, panni lanei
hocce decoct. calido madefact. deinde expressi,
parti affectee imponantur, et sepius renoventur.

297.—Vespere utatur pediluv. tepido.

298.—R Ung. Hydrarg. fort. j
Hujus ung. affricetur 3j femoribus inter. ante focum
sing. noct. donec ptyalismus cieatur.

299.—Fricetur corpus, horid decubitis, aut lana
vel strigile.
300.—K Pyreth. Rad. contrit.
Mastiches. aa [3j
Fiant lege artis, ad ignem, masticatoria duo, teneat
@ger s@pius in ore, et manducet hujusmodi medi-
cament. expuatque salivam. ;

- 301.—Suffiet seger fauces ejus cum vapore ex
acid. sulph. 3ss cui primum adjuncte fuerint Chl.
Sod. 3ij.

302.—R Picis liquid. Ziss

Sulphur. Sublim. zss
Cer. Flav. 3j -
Lento igne liquefac. ut fiat ung.

303.—R Ol Olivee 3j
Cer. Alb. 3ij'
M. Fiat liniment. quocum illinantur partes de-

nudatee, bis quotidie.

304.—Inhaletur pulmonibus mther sulph. vapor.
ter quotidie.

3805.—K Dauci Rad. q. s
Coque in aq. ad aptam mollitiem, in pulp. deinde
contunde.

306.—R Liq. Plumbi Acet. dil. Oj. Lintea
quadruplicata hocce liquore frigido madefacta, par-
tibus, inflamm. applic. et sepius renov.
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307.—B Magn. Sulph. 3j
Jur. Aven. Oss
Ol. Olive Zss vel
Butyri quant. juglandis.
Misce pro enemate statim injiciend.

308.—Exscindatur pars morsa, et postea appli-
cetur vulneri, Pot. Fus.

309.—B Pulv. Asari
Veratr. a3 3
Glycyrrhiz. 3ij
M. Fiat pulv. cujus aliquantillum naribus insuffle-
tur ante decubitum, ad sternut. excitand.

810.—Inungatur hypochondrio sinistro, 3j ung.
hydrarg. fort. 114 hora ante meridiem, et 4ta post
meridiem indies.

311.—K Lap. Calamin. ?J
Eo conspergantur partes adfects, sub qualibet de-
ligatione.

312.—R Liq. Potass® 3j

; Aq. Destill. 3Vj

M. Hujus liq. tepid. quantum cavo capi potest,
quotidie bis injiciatur, in aurem segram supinatam,
ac detineatur per aliquot minuta, dein aure prona
rursus emittatur,

313.—R Oxyd. Zinci 3j

Fiat pulv. inclusus sindone rara excutiatur super
parte excoriata, prius detersa.

314.—B Cret. prep. Zj
In partes excoriatas, ex gossipio asperge.

315.—Admov. parti adfecte, spong. aqui calidé
imbuta.

316.—Vesica suilla, aq. calida ad dimid. repleta
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admoveatur lateri dolenti: firmetur ligamine, tum
super ponatur sacculus areni calidissima plenus,
qui frigescens iterum calefiat, aut ei mox substitua-
tur alius jam calefact. Continuentur hzc donec
dolor remis.

317.—Cataplasma calid. irrorat. prius tantillo Sp.
Camph. applicetur cum pannis laneis parti adfect.
et vesica suilla oleo madefacti detineatur; renov.
quolibet trihorio.

318. — Admoveatur calidum cataplasma, parti
affect. cum panno linteo quadruplie.

319.—R Ung. Hydrarg. Nitric. Oxyd.

Resin aa Zss

M. Fiat ung. quo leniter inungatur locus adfect.
ac dein tegatur emplast. plumbi, super alut. extens.

320.—K Hydrarg. Chlor. 3j
Adip. Suillse 3]
M. Super pann. lint. extende, et cuti affect.
applica.

321. — Hauriatur vap. calid. ope infundib. in
fauces.

322.—RK Pulv. Opii Jss
Ung. Cetacel 3]
M. Fiat ung. Hujus pauxillo inungatur locus um-
bilici subinde ; aut magnit. dimid. juglandis nuecis,
putamine decerpto, eidem loco adponatur.

823.—Ik Linim. Sap. 3j
Liq. Ammon. 3iv
Tinct. Opii 3 _
M. In languore, aut paroxysmo hysterico illinatur
naribus, temporibus, &c. hujus linim. paululum.
i g
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332.—R Ol Amygd. 3j
Camph. 3j
M. pro linim. quocum tangantur papille ter qua-
terve in die.

333.— R Acid. Sulph. dil. 3j
Sol. Alum. co. Zss
Aq. pur. 3vj
Probe commisc. Indatur nari ex qui sanguis stillat,
turunda ex lint. raso, humect. hoc. lig. et relin-
quend, illic, per dies ij.
334.—B Flor. Samb. 1bij
Coque in Aq. 1b. iv.
Foveant. eo decoct. sepius in die, caput, facies
oculi, aliszque part. erysipel. tentatee.

335.— R Decoct. Hord. Ibss
Magn. Sulph. 3ij
Fiat enema, urgente tenesmo, injiciend.
836.—R Tinct. Lytte Ziv
Liq. Ammon. 3]
Linim. Sapon. 3ij
M. Fiat linim. quo guttur et postera pars colli
perfricanda sunt, donec vesicee appareant, dein de-
sist. per diem et applica ung. cetacei.
337.—B Farin. Lini 1)
Aq. bull. q. s.
ut fiat cataplasm. admov. calide loco adfecto; renov.
quater de die; cum arescat tantillo butyri insuls.
emol.
338.—Admov. lintea aq. frigidi madefact. vel si
fieri possit glacies raso capiti.
339.— R Mic. Panis 1ij

Tinct. Lytte 3i)
Decoct. Papav. q. s.
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ut fiat cataplasma. Applica hoc ad cutem per
horee dimid. aut tamdiu donec inflammationem satis
magnam excitat. dolor fervid. et rubor partis tumen.
testentur.

340.—R Calamin. Pulv. 3)
Cret. prep. 3ss
Fiat pulv. Intra linteum consutum applicetur, re-
novando simul ac maduerit.

341.—R Pulv. Opii gr. v
Saponis 3j
M. et fiat suppositorium, post alvum exoneratam.
applicand.

342.—Foveant. gingiv. aq. calida.

343.— Inf. Ros®e 3vj
Acid. Sulph. dil. 3j
M. Colluantur fauces hoc gargarism.

344.—R OL Olivee 3j
Liq. Potassz 3ij
M. Fiat linim. hujus pauxillo oblinatur abdom.
bis terve quotidie.

345.—B Magn. Sulph. 3j
Tinct. Opii gtt. xxv
Jusc. fhss
Fiat enema. Injic. hord somni tertii quique noct.
ad tres vices, dein repet. alt. noctibus, usque ad
quart. vicem, si opus sit.

346.—B Ung. Hydrarg. Nitr. Zss
: Ung. Cetacei 3j
M. Hujus ung. pauxillum, ope penicilli camel.
oculo affecto applic. nocte et mane.
Cret. preep. 3j

]
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M. diligentissime, ut fiat pulv. cujus inspergatur
pauxillum super mamillas p. r. n.

348.—Admoveatur extr. belladon. supercilio et
regioni supraorbit. vespere.

349.— R Hydrarg. Chlor. gr. ij
Sace. alb. Bj
Fiat puly. cujus parum infletur, ope calami, in
oculum affect. semel vel bis in die.

350.— K Rad. Dauci B
Coque in aq. font. q. s. et per setaceum trajice
pulpam, cui adde Fss adipis, ut fiat cataplasma
calide adhibend.

3561.—Vespere approping. si opus sit, injiciatur
clysma, heri preescript.

362.—Fiat setaceum ad med. brach.

3563.—Foveantur artus, cum decoct. anthem.
3564.—R Conii Fol. 3ij
Aq. ferv. Bij
Colatura sit pro fotu, qui cum pannis laneis, parti
affect. admov. mane horis duabus, antequam & lecto
assurgat, et nocte post decubitum, donec symptoma
penitus evanuerit.
35656.—K Tinct. Opii 3j
Linim. Sapon. 3)
Fiat linim. cum quo bene¢ fricentur tempora et
detons. caput.

356.—Inhalet sing. noct. in lecto, vaporem agq.
calid. cui tempore usiis, adde, cochl. ij min. ether.
rect. i

357.—Explor. vesica urinar. ope catheteris, et
extrahatur urina.
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368.—Colluantur os et gingiv. bis terve in die
cum Tinct. Myrrh. gtt. xx in aq. tepid. cyatho.
359.—K Hydrarg. Oxyd. Cin. 3j vel
| Bisulphuret. 3ss
Fiat pulv. pro fumigatione, faucibus intern. omni
nocte more solito, adhibend.

360.—F1iat font. crure, infra vel supra genu.
361.—Instituatur paracentesis abdom. et edue. aq.

362.—Affricetur parti affect. sing. noct. ung.
hydrarg. fort. magnit. fabse equinee, deinde appli-
cetur cataplasma ex liq. plumbi acet. dil. micd
panis, et farina lini.

363.—B Argent. Nitrat. 3j

Aq. destill. Zvj

Fiat mist. et cum héc illinantur part. affect. sing.
noct. hori somni prius deters. ; vel linteum in efidem
madefiat et per totam noctem gestetur.

364.—Utatur balneo, ad grad. nonagesim. cale-
facto, bis in septim.
3656.—K Fel. Bov. 3ij
: Ol Amygd. 3ss
M. Fiant gutte acoust. bis die applicand.

366.—Utatur wger equit. subinde, si fieri possit.
367.—Mittatur fist. arm.
368.—1 Zinci Sulph. Bj
Aq. pur. 3vj
M. Fiat. inject. quee ex syph. eburn. in urethram
injiciatur, mane et nocte.

369.—B Liq. Ammon. Acet. Zj
Amm. Hydrochl.  3ij
Aq. b
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Fiat lotio, nocte cubitum ituro tumoribus applicand.
Mitte #ij) cum directione proprii.

370.—Fiat fonticulus purul. ad med. brachium,
ope pot. fus.

271.—Cauteé tangantur clavi, acid. sulph. ope
penicilli; dein tegantur emplast. plumbi.
372.—K Ung. Cetacei 3j
Pulv. Opii 9ss
Fiat ung. cujus paululum p. r. n. applicetur, urgente
ani prurigine.

373.—K Linim. Camph. Jiss
Tinct. Canth. J3ss
M. Fiat linim. quocum fricetur pars affecta ter
quaterve indies.

374.—B Nicotian® 3j
Aq. comm. Oj
Coque per sext. part. hore et cola; adde liquori
Sodee Sulph. 3ij
Solve et fiat enema, statim injiciend. contra insult.
apoplect. vel affectus soporosos adhibend.

3756.—Mitte Emplast. Galb. super alutam indu-
cend.

376.—Adhib. lav. frigid. vel tepid, prout segro
gratius erit.

877.—Capilli radant. et caput postea panniculo
lotione frigida imbut. circumdet.

378.—K Hydrarg. Bichlor. gr. x
Aq. pur. 3x
M. Hoe hquore, ter de die, mjmla.tur ulcus, ope
siph. ; post sing. inject. materia relinq. intra ulcus,
et coerc. per dimidium horge, claus. omn. apertur,
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6. Emitte sanguinis uncias sexdecim saltem, vel
ad deliquium. Zake away at least sixteen ounces of
blood, or to fainting.

7. Dimove sanguinem per saltum, ad uncias
decem vel ultra. Remove blood by leaps, to ten ounces
or more.

8. Detrahantur ex arterid temporali sanguinis
unciz sex, quamprimum. ZLet siz ounces of blood be
drawn as soon as possible from the temporal artery.

9. Mittatur sanguis illicd ex largo vulnere ad
uncias decem, vel donec seger pallescat vel lan-
guescat. Let blood be immediately taken from a large
wound (1. e. orifice) to ten ounces, or until the patient
becomes pale or faint.

10. Repetatur sanguinis detractio, et localis et
generalis. Let the bloodletting, both local and general,
be repeated. |

11. Iterum fiat vensesectio, ad defectionem ani-
mi. Let venesection be again performed to fainting.

12." Sanguis eodem modo, quo ante, iterum mit-
tendus est, verd ad uncias sexdenas. Blood is to be
again drawn, in the same manner as before, but to siz-
leen ounces.

13.  Pertundatur vena brachii, et detrahatur
sanguis, ad uncias viginti, vel usque ut liquerit
animus. Let a vein of the arm be opened [literally,
bored or beat through], and blood be drawn to twenty
ounces, or o fainting.

14. Repetatur venmsectio ad tres alias vices
ad eandem quantitatem, tribus dichus sequentibus
quando dolor et respirandi difficultas suadeant. et
venesection be repeated to the same quaniity, three other
times, on the three following days, when the pain and
difficulty of breathing require it.

15. Die sequenti celebretur iterum venmsectio,
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ad eandem quf antea quantitatem. On the following
day let venesection be again performed, to the same
quantity as before.

16. Mittatur sanguis ¢ brachio ad uncias duo-
decim quamprimum ; ac postea ex veni jugulari ad
-uncias octo. Let blood be taken from the arm to
lwelve ounces as soon as possible ; and afterwards from
the yugular vein to eight ounces.

17. Sanguis denud mittendus est, ad uncias
decem tantum. Blood is to be again taken to ten
ounces only.

18. Mittatur sanguis de novo, et repetatur ad
animi feré deliquium. ZLet blood be again taken-away,
and (the operation) repeated almost to fainting.

19. Extrahatur sanguis ¢ brachio; et eodem die
post aliquot horas, vel die sequenti, duabus horis
post leve prandium, capiat pulverem emeticum.
Let blood be drawn from the arm, and on the same day,
after [i. e. at the expiration of | a few hours, or on the
following day, two hours after a light dinner, let the
patient take an emetic powder.

20. Si primee venwssectioni non cedat morbus,
tum repetatur: et nondum cessante, ad duas alias
vices celebretur, interposito semper die uno. If
the disease should not yield to the first bloodletting,
then let it be repeated ; and not yet giving way [1. e. if
the disease do not then yield], let it [the bloodletting ]
be again performed twice, one day always intervening,
[i. e. between the bloodlettings. ]

21. Necnon admoveantur cucurbitule cum ferro
nuch capitis, mittatur sanguis ad uncias duodecim.
Also let the cupping-glasses, with the scarificator, be
applied to the nape of the neck, and let blood be taken
away to twelve ounces.

22. Statim abradatur capillitium, et applicentur
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cucurbitulze cruentee nuchee. ZLet the hair [of the
head] be immediately shaved off, and the bloody cupping-
glasses [i. e. the cupping-glasses with the scarificator]
be applied to the nape of the neck.

23. Accommodentur cucurbitule cum ferro sub
aurem lateris affecti, et mittatur sanguis ad uncias
quatuor. Let the cupping-glasses with the scarificator
be applied under the ear of the affected side, and let blood
be drawn to four ounces.

24. Admoveantur cucurbitulse cum scarificatione,
parti thoracis dolenti pro re nata, et exsugatur san-
guis ad uncias octo. Let the cupping-glasses with the
scarificator be occasionally applied to the painful part of
the chest, and blood be drawn to eight ounces.

25. Semel in septimanf, applicentur temporibus
utrinque hirudines tres. Once a week let three leeches
be applied to both temples.

26. Hirudines viginti quatuor statim lumbis ad-
moveantur, et quando remotee sunt, cataplasma
emolliens applicetur. ZLet twenty-four leeches be im-
mediately applied to the loins, and when they are re-
moved, let an emollient poultice be applied.

_27.  Admoveantur hirudines tres singulis tempo-
ribus, si adsit dolor capitis. ZLet three leeches be
applied to each temple, if there be pain of the head.

28.  Applicentur jugulo hirudines quatuor; et
post fluxum sanguinis, applicetur emplastrum lyttze.
Let four leeches be applied to the fore part of the neck ;
and after the flux of blood [i. e. when the Ejleediﬂg has
ceased ) let a blister be applied.

29. Detrahantur ex ischio affecto, et partibus
adjacentibus, ope cucurbitularum cum scarificatione
sanguinis uncize sex. Let siz ounces of blood be drawn
Jrom the affected ischium and adjacent parts, by means
of the cupping-glasses with scarification.
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30. Applicentur adversum renes, hirudines duo-
decim vel cucurbitulae cruente, ut extrahantur san-
guinis uncie duodecim. Let twelve leeches, or the
bloody cupping-glasses [i. e. the cupping-glasses with
the scarificator] be applied opposite the kidneys, that
twelve ounces of blood may be extracted.

31. Convulsione redeunte, haud aliter, detra-
hatur sanguis per cucurbitulas tres. If the convul-
sion should return, not otherwise, let blood be drawn by
three cupping-glasses.

32. Si dolor perstiterit ad latus, mittantur san-
guinis unciwe viginti ¢ brachio. If the pain should
continue at the side, let twenty ounces of blood be taken
Sfrom the arm.

33. Sanguisugse tres fronti imponantur. ZLet
three leeches be applied to the forehead.

34. Admoveatur cucurbitula sicca regioni hepatis.
Let a dry cupping-glass [i. e. the cupping-glass without
the scarificator] be applied to the region of the liver.

CHAPTER II.
FORMS FOR BLISTERS, ETC.

35. ApmiBe emplastrum cantharidis tumori in
ali dextra, per spatium duodecim horarum, vel
donec in vesicam manifestd epidermis elata sit.
Apply a plaster of cantharides to the tumour in the right
arm-pit, for the space of twelve hours, or until the cuticle
18 manifestly raised into a blister.

36. Applicetur abdomini, emplastrum lyttee super

alutam satis latam extensum. Let a plaster of can-
18*
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tharides, spread on leather sufficiently large, be applied
to the belly. :

37. Admoveatur parti thoracis superiori, em-
plastrum lytte, et post vesicationem applicetur
ceratum sabinge, ut ulcus perpetuum fiat. Fluxu
cessante utatur sequenti.

Recipe, Cerati Sabinge
Unguenti Lyttee, partes sequales.
Let a plaster of cantharides be applied to the upper part
of the chest; and after vesication, let savin cerate be
applied, that a permanent ulcer may be produced. The
discharge ceasing [i. e. when the discharge ceases], lel
the patient use the following.

38. Admoveatur tela vesicatoria (ad exemplar)
externe parti gutturis. ZLet a blistering cloth (ac-
c;:rding to pattern) be applied to the external part of the
throat.

39.  Admoveatur capiti raso unguentum cantha-
ridis, usque ad vesicationem. Let the ointment of
cantharides be applied to the shaven head, until vesication
(4 produced).

40.  Admoveatur prope cartilaginem thyroideam
utrinque, emplastrum lyttee. ZLet a plaster of can-
tharides be applied on each side near the thyroid car-
tilage.

41. Abradatur capillitium, et admoveatur toti
capiti sericum vesicans. Let the hair (of the head) be
;&aged off; and a blistering taffeta applied to the whole

ead,

,42.  Applicetur prope articulum femoris supe-
riorem, emplastrum lytte, super quod, drachma
pulveris lytte inspergenda est. Jot o plaster of
cantharides, upon which a drachm of the powder of ean-
tharides has been sprinkled, be applied near the upper
Jownt of the thigh.
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43. Si valde urgeat dyspneea, applicetur em-
plastrum lyttee, et fiat ulcus perpetuum ope un-
guenti sabinae. If the difficulty of breathing be very
troublesome, let a plaster of cantharides be applied, and
let @ permanent wulcer be produced by means of savin
owniment.

44, Recipe, Emplastri Galbani compositi, un-

ciam dimidiam.
Resinge, uncias duas
Misce. Fiat emplastrum super alutam extenden-
dum, quo pedes involvantur post pediluvium, M.
Let a plaster be made to be spread upon leather, in
which [i. e. in the plaster] the feet are to be wrapped
after the use of the foot-bath.

45. TImponatur nuche capitis, vel suris externis,
emplastrum lytte. ZLet a plaster of cantharides be
applied to the nape of the neck, or to the external [1. e.
the superficial] part of the calves (of the legs).

46. Emplastrum lytte collo imponatur qui dolet.
Let a plaster of cantharides be applied to the neck, where
it 18 in pain [1. e. the painful part of the neck].

47. Admoveatur pannus vesicatorius lateri sinis-
tro. Let a blistering cloth be applied to the left side.

48. Adhibeatur emplastrum epispasticum satis
amplum et acre, inter scapulas. Let a blistering
plaster, sufficiently large and acrid, be applied between
the shoulders.

49. Recipe, Lyttarum in pulverem tenuissimum

tritarum, drachmam
Camphorse Pulveris, drachmam
Cera flavee
Sevi preeparati, ana drachmam
Adipis preparati, scrupulos duos
Cerd, sevo, et adipe simul liquefactis, paulo ante-
quam concrescant, Lyttas et Camphoram insperge,
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guenti sabinwe. Let an issue [i. e. discharge] be made
Jrom the place of the blister Ei. e. from the blistered
part], by means of savin ointment.

67. Recipe, Ammoniz Hydrochloratis, drachmam

Saponis duri, drachmas duas

Emplastri Plumbi, unciam dimidiam
Emplastrum et saponem simul liqua, et paulo an-
tequam concrescant, immisce salem in pulverem
tenuem tritum. Extensum super alutam, parti
affectee quamprimum applicetur, et pro re nata
repetatur. Melt the plaster and soap together, and a
lLittle while before they harden, admix the salt rubbed into
a fine powder. Let it [i. e. the mixture] be spread on
leather, and immediately applied to the part affected, and
- repeated occasionally.

58. Caput tonderi debet, et emplastro vesica-
torio circumcirca tegi. 7he head ought to be shaved,
and covered round about with a blistering plaster.

59. Applicetur regioni singulorum renum em-
plastrum lyttee parvum (magnitudinis nummi semi-
coronge). Let a small plaster of cantharides (of the size
of a half-crown piece) be applied to the region of each of
the kidneys.

CHAPTER III.

FORMS FOR MIXTURES, ETC.

60. Recipe, Vini Aloés, drachmas duas
Infusi Sennge, unciam cumn semisse
Magnesize Sulphatis, drachmas qua-
tuor
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65. Recipe, Liquoris Ammonize Acetatis, uncias
duas
Aquee Menthe viridis, uncias tres
cum semisse
Syrupi Croci, drachmas duas
Spiritis Ztheris nitrici, drachmas
duas
Misce. Cochlearia duo magna secundis horis su-
mantur, durante febre ; sepius vel rarius pro impe-
tiis ratione : et absente febre pulv. cinchon. ut ante.
Miz. Let two tablespoonfuls be taken every two hours,
during the fever, more or less frequently, according to
the violence of the fit [i. e. the ague fit]: and, when the
fever is absent [let] the powder of cinchona [be taken]
as before.
66. Recipe, Foliorum Ros® unciam
Aque ferventis, uncias octo
Stent per horam; colature adde succi limonum,
sacchari albi, ana, quantum sufficit, ad gratam
acerbitatem dulcedinemque. ZLet them stand during
an hour; add a sufficient quantity of lemon juice and
white sugar to give an agreeable acidity and sweetness.
67. Recipe, Antimonii Potassio-Tartratis, grana
sex -
Aquee purge, drachmas quatuor
Syrupi Rheeados, drachmam
Misce. Capiat cochleare minimum subinde, ad
nauseam vel vomitum promovendum. Mix. Let the
patient take a small [i. e. tea] spoonful from time to
time, to promote nausea or vomiting.
68. Recipe, Sodwe Subcarbonatis, drachmas duas
cum semisse
Crystallorum Tartari, drachmas tres
Aquee puree, uncias octo
Stent in lagena bene obturata, per triduum, et
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deinde sit in promptu pro potu cathartico. Let them
stand in a bottle well stoppered for three days, and then
be in readiness for a cathartic drink.
69. Recipe, Sod=« Bicarbonatis, drachmas duas
Ferri Sulphatis, grana tria
Magnesize Subcarbonatis, drachmam
Aquee Puree, octarium dimidium
Acidi Sulphurici diluti, fluidrach-
mas decem
Infundatur primum lagene aqua, dein immittantur
salina, et denique acidum sulphuricum ; illico obtu-
retur lagena, et in loco frigido servetur. First let
the water be poured into the bottle, then let the salts be
put in, and lastly, the sulphuric acid; let the bottle be
immediately stoppered, and kept in a cool place.
70. Recipe, Decocti Lichenis, octarium
Sumat seger poculum, omni bihorio. LZLet the patient
take a cupful every two hours.
71. Recipe, Magnesizz Carbonatis, drachmam
Aquae Menthee sativee, uncias sex
Tincturee Opii, drachmam
Misce. Sumat. cochlearia duo, dum flatus infestat.
Miz.  Let the patient take two spoonfuls when flatulence
ts troublesome.

_72.‘ Capiat cochlearia duo ampla aquse menths
piperite, omni hori, donec singultus et nisus ad
vomitum cessaverint. Let the patient take two table-
spoonfuls of peppermint water every hour, until the
hiccup and attempts to vomit shall have ceased,

73. Recipe, Tincturs Digitalis, drachmas tres

_ . Acidi Hydrocyanici, guttas viginti
Misce. Hujus capiat guttas viginti ter die, ex
cyatho aquee frigide, dosin sensim augendo, prout
caput, aut ventriculus ferre queat. Zet the patient
take twenty drops of this mizture three times a day in a

L]
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glass of cold water, the dose to be gradually increased
according as the head or the stomach can bear it.
74. Recipe, Magnesize Carbonatis, drachmam
Pulveris Rhei, grana quindecim
Aquee Anethi, unciam cum semisse
Misce. Fiat julepum, cujus unum cochleare mini-
mum infantulo lactenti detur, secundis horis; phiald
agith. Mix. Let ajulep be made, of which let one tea-
spoonful be given to the suckling infant every two hours,
the bottle being shaken. ,
75. Recipe, Mistursee Ammoniaci, uncias sex
Tincture Opii, drachmam
Misce. Capiat cochlearia duo magna statim; ite-
rentur post horam, si tussis accerevit. Let the patient
take two tablespoonfuls tmmediately ; let them be repeated
in an hour, if the cough should increase.
76. Recipe, Decocti Hordei, uncias decem
Olei Olivee, uncias duas
Mucilaginis Acacige, unciam
Tere oleum cum mucilagine donec probe coiverint,
tum sensim adde decoctum, ut fiat enema. Inter-
dum addere liceat Magnesiee Sulphatis, unciam.
Rub the oil with the mucilage until they are well com-
bined, then gradually add the decoction, that an enema
may be made. Sometimes we may add an ounce of Sul-
phate of Magnesia.
77. Recipe, Spiritds Ammonie Aromatici drach-
mam '
Tincturse Assafeetidee, unciam dimi-
diam
Syrupi Croci, unciam dimidiam
Aque Cinnamomi, unciam
Misce. Exhibe cochleare parvum ter quaterve de
die, vel smpius, urgente convulsione vel spasmo.
Miz. G@Give a teaspoonful three or four times a day, or
19
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oftener, if the convulsion or spasm should be trouble-
some. !
78. Recipe, Infusi Kramerize uncias sex
Tincturse Opii, drachmam
Fiat mistura, cujus sumantur cochlearia tria magna
post singulas dejectiones liquidas. ZLet a mizture be
made, of which let three tablespoonfuls be taken after
every liqguid evacuation.
79. Recipe, Sodze Sulphatis, unciam cum se-
misse
Sodee Phosphatis, unciam
Syrupi Rhamni, drachmas quatuor
Aquse Mentha piperite, uncias sex
Misce. Sumat unciam statim, et repetatur dosis
post horas duas, nisi alvus prius responderit. M.
Let the patient take two tablespoonfuls immediately, and
let the dose be repeated in two hours, unless the bowel
be previously relieved.
80. Recipe, Tincture Hyoscyami, drachmam
cum semisse
Potassee Acetatis, drachmas quatuor
Syrupi Croci, drachmas duas
Aquee Anisi, uncias sex
Fiat mistura, cujus sumantur cochlearia duo vel
tria minima, bis terve in die, vel ut opus sit. Let
a mizture be made, of which let two or three teaspoonfuls
be taken twice or three times a day, or as there may be
occasion.
81. Recipe, Ipecacuanhz Radicis Pulveris,
drachmam cum semisse
Potassze Bitartratis, drachmam

Aque ferventis, fluiduncias tres
cum semisse

Macera per horam integram, dein cola et adjice.
Syrupi, fluidunciam dimidiam
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Misce. Detur semiuncia vel cochleare amplum
omni semihora, donec vomitum proritaverit. Mace-
rate during an hour, then strain, and add half an ounce
of syrup. Mix. Let half an ounce, or a tablespoonful,
be given every half hour, until it shall have produced
vomating. |
82. Recipe, Tincturz Opii, drachmam
Misturge Cretee, uncias sex
Misce. Capiat cochlearia duo magna omni quad-
rante horee donecleniatur dolor. Mix. Let the patient
take two tablespoonfuls every quarter of an hour wuntil
the pain is alleviated.
83. Recipe, Decocti Aloés compositi, uncias qua-
tuor
Sodse Sulphatis, unciam cum se-
misse
Misce. Cochlearia duo ampla intermissionis tem-
pore sumantur, ita ut purgatio ex toto cessaverit,
ante accessum paroxysmi. Miz. Let two tablespoon-
Sfuls be taken in the time of intermission, so that the pur-
gation shall have ceased before the accession of the pa-
roxysm.
84. Recipe, Sod= Potassio-Tartratis, uncias
duas
Aquee Menthse sativee, uncias octo.
Misce. Capiat cochlearia duo ampla omni bihorio,
ad sedes promovendas. Mix. Let the patient take
two tablespoonfuls every two hours to promote stools.
85. Recipe, Plumbi Acetatis, grana quatuor
Aquee destillate, uncias quatuor
Syrupi Papaveris, drachmas tres
Misce. Capiat cochleare amplum mane quotidie:
repetatur dosis ad tres vices, et deinde capiat seger
haustum aliquem purgantem. Miz. Let the patient
take one tablespoonful daily in the morning : let the dose
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Misce. Repetantur cochlearia duo ampla omni
semihord, donec supervenerit vomitus, vel alvus de-
jecerit.  Mix. Let two tablespoonfuls be repeated
every half-hour, until vomiting comes on, or wuntil the -
bowel shall have acted.
90. Recipe, Tincture Jalapw, drachmas qua-
tuor
Potassee Sulphatis, unciam dimi-
diam
Aqugze Menthse, uncias sex
Misce. Sumat cochlearia majora duo, omni quad-
rante horse, donec alvus copiosé responderit. Miz.
Let the patient take two tablespoonfuls every quarter of
an hour, until the bowel shall have acted sufficiently.
91. Recipe, Cetrarize Islandicze, unciam
Aquee frigide, octarium
Coque ad uncias duodenas; stet ut geletur, et uta-
tur seger gelatine ad libitum. Boil to twelve ounces :
let it stand that it may congeal, and let the patient use
the jelly at pleasure.
92. Recipe, Lactis Vaccini, octarium
Sinapis Seminum contusorum, un-
ciam :
Coquantur simul, donec pars casearia in coagulum
abierit, deinde coletur serum, et hujus sumatur
cyathus subinde. ZLet them be boiled together, until the
caseous part be changed into a coagulum; then let the
whey be strained, and a wineglassful of it be taken now
and then.
93. Recipe, Liquoris Ammoniz Acetatis, uncias
quatuor
Tincture Opii, drachmam dimidiam
Aquse Menthwe sativee, uncias sex
Misce. Capiat cochlearia duo, invadente paroxysmo
caloris, in febribus intermii.tentibus. Let the patient
19 :
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tablespoonfuls be taken, after every liquid evacuation :
the phial being first shaken.

102. RBecipe, Spiriths Ammonize Aromatici,

drachmam
Tincturse Castorei, drachmas tres
Spiritis Lavandule, drachmas
duas
Aquae Pimente, unciam
Fiat mistura, cujus drachme duse, pro re nata, in-
gerantur, contra languorem, et deliquium. ZLet @
mixture be made, of which let two drachms (i. e. two
teaspoonfuls) be taken occasionally, against languor
and fainting.

103. Recipe, Infusi Senne, uncias sex

Tincturae Jalapee, drachmas sex
Misce. Sumantur cochlearia tria ampla, singulis
horis, ad plenam alvi solutionem. ZLet three table-
spoonfuls be taken every hour, to produce copious evacua-
tion of the bowel.

104. Perstet in usu misturae cathartice, donec
alvus ter quaterve plene responderit. Let the patient
continue in the use of the cathartic mizture, until the
bowel shall have acted freely three or four times.

105. Recipe, Misturse Ammoniaci, uncias sex.
Capiat sger cochleare magnum bis in die, ex poculo
jusculi bovini ; contra raucedinem. ZLet the patient
take a tablespoonful twice a day, in a cup of beef tea:
against hoarseness.

106. Recipe, Tincturse Scille, drachmam

Mucilaginis Acaciz, unciam
Tineturae Opii, drachmam
Misce. Fiat mistura, de qui subinde capiat drach-
mam unam guttatim, ad gulam emolliendam, et
expuitionem promovendam. Miz. Let a mizture be
made, of which let the patient take one drachm (i. e. a

-
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teaspoonful) by drops, to soften (relax or lubricate) the
throat, and to promote expectoration.
107.  Recipe, Ammoniw Sesquicarbonatis, drach-
mam
Tincturee Cardamomi, unciam
Syrupi Rheeados, drachmas duas
Aque Menthe piperitee, uncias
quatuor
Fiat mistura, de qui capiat cochleare unum largum,
si pustule evanescant. Let a mixture be made, of
which let the patient take one tablespoonful, if the pus-
tules disappear.
108. Recipe, Liquoris Ammonise Acetatis, un-
‘ ciam
Vini Antimonii Potassio-Tartratis,
drachmam
Aquee Menthee sative, uncias qua-
tuor
Syrupi Croci, drachmam
Fiat mistura, de qua cochleare largum unum se-
cundis vel tertiis horis exhibeatur; sepius rariusve
prout febris vehementior vet mitior fuerit. ZLef a
mixture be made, of which let one tablespoonful be taken
every second or third hour ; more frequently or rarely
according as the fever may have been more or less vio-
lent.
109. Recipe, Tincturse Assafeetide, drachmas
duas
Ammonige Sesquicarbonatis, drach-
mam dimidiam
Aquee Pulegii, uncias quatuor
Fiat mistura, de quii capiat cochleare unum vel
cochlearia duo in languoribus, vel sudoribus frigi-
dis, vel frigoris paroxysmis. ZLet a mixture be made,
of which let the patient take one or two tablespoonfuls in
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Let it be used to (the extent of ) four tablespoonfuls twice or
three times a day, long before taking food, and especially
when the stomach is empty.
114. Recipe, Decocti Hordei, octarium dimidium
Nitri purificati, drachmam dimi-
diam
Misce. Duabus vel tribus exhibeatur vicibus dua-
ram horarum intervallo. Mix. Let it be given at
two or three times in the space of two hours.
115. Recipe, Spiritts Ammonise aromatici,
drachmas duas
Liquoris Ammonige Acetatis, un-
cias quatuor -
Tincturee Opii, drachmam
Aquee Pimentse, uncias quatuor
Misce, et divide in haustus quatuor, quorum unus
usurpari potest, si pulsus languescat, vel pustulse
subsiderint. Miz, and divide into four draughts, of
which one may be taken if the pulse become feeble, or
the pustules recede.
116. Recipe, Tincturse Opii, drachmam
Syrupi Croei, drachmam
Tincturee Cardamomi, drachmas
duas
Aquee Cinnamomi, uncias sex
Misce. Cochleare unum exhibeatur, dosisque itere-
tur, prout urgeat morbus. Mix. Let one tablespoon-
ful be given, and the dose repeated, according as the dis-
ease may require.
117. Recipe, Liquoris Ammonie Acetatis, un-
cias duas
Tincturse Opii, drachmam
Vini Antimonii, Potassio-Tartra-
tis, drachmam
Aqu® Menthe sative, uncias duas
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124. Recipe, Tincturse Castorei, drachmas duas
Tincturse Serpentarie, drachmas
duas
Aquee Pimentwe, uncias duas
Misce. Capiat cochleare modicum, quartis horis,
aggrediente febre. Mix. Let the patient take a mode-
rate (i. e. a dessert) spoonful every four hours, when the
fever is coming on.
125. Recipe, Infusi Sennw, uncias quatuor
Magnesiee Sulphatis, drachmam
Misce. Ex hac mistura primo die, cochleare unum
altero die, duo, et sic deinceps propinentur. JMix.
Of this mixture let one spoonful be drank the first day,
" two the next day, and so henceforth.
126, Recipe, Sarsaparillee Radicis
' Zingiberis Radicis contusw®, ana,
unciam dimidiam
Sassafras Radicis concisge, unciam
Coque leni igne in Aquee fontanz octariis quatuor,
ad dimidiam consumptionem, ut fiat decoctum,
cujus bibat fluiduncias octo modice tepefacti post
bolum, et mane repetatur in lecto ad diaphoresin
ciendam. Boil, with a gentle heat, in four pints of
spring water to half, that a decoction may be made, of
which let the patient drink eight fluid ounces, made mo-
derately warm, after the bolus, and let it gi. e. the decoc-
tion) be repeated in the morning while in bed, to promote
diaphoresis.
127. Recipe, Acidi Sulphurici diluti, unciam
dimidiam
Syrupi Rheeados, drachmas duas
Tincturee Cardamomi, drachmas
duas -
Fiat mistura, cujus sumat cochleare minimum, sextis
horis, in quovis vehiculo grato. Let a mixture be
20
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made, of which let the patient take one teaspoonful every
six hours, in any agreeable vehicle.
128. Recipe, Spiritts Ammonie aromatici,
drachmam
Tineturse Cardamomi, drachmas
duas
Tincturae Castorei, drachmam
Aquee Pulegii, uncias quatuor
Sumato opprimente languore, cochlearia ampla duo.
Let the patient take two tablespoonfuls when the languor
s oppressive.
129. Recipe, Tincturse Castorei
Tincturse Myrrhee, ana, drachmam
Mistursee Amygdalee, uncias sex
Syrupi Croci, drachmam
Misce. Sumat cochlearia quatuor ampla, mane,
meridie, et hori somni, ad biduum vel triduum;
quo elapso, et uno tantum die interjecto, sumat
potionem emeticam sequentem mane, superbibendo
Infusi Florum Anthemidis quantum sufficit ad vomi-
tiones quater ant quinquies proritandas, cum debito
regimine. Let the patient take four tablespoonfuls in
the morning, at noon, and at bedtime, for the space of
two or three days ; which having elapsed, and one day
onlg,! z‘n{erueniny, let the patient take the following emetic
potion in the morning, drinking after it a sufficient quan-
uly of the infusion of Chamomile flowers to produce
vomating four or five times, with the accustomed regimen.
130. Recipe, Vini Ipecacuanhs, unciam
Antimonii Potassio-Tartratis, gra-
_ na duo
Misce ; et fiat potio. Miz; and let a potion be made.
131. Recipe, Sodae tartarizate, semiunciam
Tinctura Rhei, unciam dimidiam
Syrupi communis, drachmas duas
Aque Punentm, uncias sex
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Fiat mistura, cujus capiat eger cochlearia tria
magna omni bihorio donec alvus purgetur. ZLef a
mixture be made, of which let the patient take three table-
spoonfuls every two hours until the bowels be purged.
132. Recipe, Aquee pluvialis, uneias duas
Antimonii Potassio-Tartratis, gra-
na tria
Solve; hujus danda sunt cochlearia duo mediocria
singulis hore quadrantibus, donec vomitus sequa-
tur. Dhssolve : of this (solution) two middling-sized
(1. e. dessert) spoonfuls are to be given every quarter of
an hour, until vomiting ensues.
133. Recipe, Infusi Senne, uncias sex
Tincturse Sennse, semiunciam
Magnesiee Sulphatis, unciam
Fiat mistura, cujus capiat wger cochlearia duo
magna, bis terve in hord, donec adsit catharsis.
Let @ mixture be made, of which let the patient take two
tablespoonfuls twice or thrice in an hour until purging
be present (i. e. come on).
134. Recipe, Catechu, semiunciam
Aquee purwe, uncias duodecim
Coque ad uncias sex: stent donec faeces subsiderint:
liquoris partem limpidam caute effunde. Boil to six
ounces : let them stand until the dregs subside ; carefully
pour off the clear part of the liquor.
135. Recipe, Decocti Aloes, uncias sex
Sodse Sulphatis, unciam dimidiam
Fiat mistura, cujus sumat ger cochlearia duo ordi-
naria secunda quaque hora, donec, amplé purga-
verit. Let a mixture be made, of which let the patient
take two common spoonfuls every second hour until
(i. e. the medicine) shall have amply purged.
136. Recipe, Acidi Nitrici, drachmam :
Aquee destillatse, uncias duodecim
Syrupi Aurantii, sesquiunciam

e e
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dium horis. ZLet a draught be made, which let the
patient take three hours before dinner.
151. Recipe, Infusi Sennge, unciam
Sumatur pro re nati ; postea augendo minuendove
quantitatem, prout sedes pauciores pluresve promo-
verit. Let it be taken occasionally ; afterwardsincreas-
ing or diminishing the quantity according as it shall
have excited more or less stools.
152. Recipe, Spiritts Atheris nitrici, guttas
viginti |
Liquoris Ammonige Acetatis,
drachmas duas
Aque Menthwe viridis, unciam
Fiat mistura salina, cujus capiat cochleare parvum,
omni hora, cursu noctis. ZLet a saline mixture be
made, of which let the patient take a teaspoonful every
hour in the course of the night.
153. Recipe, Potasse Carbonatis, scrupulum
Aquee Destillate, drachmas decem
Aquee Cinnamomi, drachmas duas
Syrupi, drachmam
Misce. Fiat haustus, cui tempore capiendi, adde
succi limonis recentis, cochleare magnum unum, et
in effervescentii sumatur. Mix. Let a draught be
made, to which, at the time of taking, add one table-
spoonful of lemon juice, and let it be taken during effer-
vescence.
154. Recipe, Antimonii Potassio-Tartratis gra-
num dimidium
Aquee purge, unciam
Misce, ut fiat haustus statim sumendus, et repeta-
tur post horas duas, si non antea ventriculus emeti-
cum rejecerit, vel si alvus non laxata fuerit. Mz,
that a draught may be made, to be taken immediately :
and let it be repeated after two hours, if the stomach
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tum sitis exigat. 7o moderate the acidity and please
the palate. Let the patient take it daily, as a drink,
and let him take as much as thirst may require.

160. Sumat @egrotus omni mane, si possit, un-
cias octo lactis aslnl, pro jentaculo. Let the patwnt
take, every morning, if he can, eight ounces of ass’s
milk for breakfast.

161. Capiat seger haustum catharticum proximé
luce navem conscendens: et si post navigationem
vomitus supervenerit, bibat sger spiritts alicujus
paululum aqui commixtum. ZLet the patient take a
purging draught the day before embarking ; and if after
sailing vnmi!iny should come on, let him drink a little of
some (kind of ) spirit, mixed with water.

162. Recipe, Pulveris Radicis Ipecacuanhe,

grana decem
Antimonii  Potassio - Tartratis,
granum
Aque destillate, fluidunciam cum
semisse
Misce. Fiat haustus, horii nona matutini sumen-
dus. Vomitu superveniente, bibat wmger, vicibus
repetitis, Infusi Anthemidis aliquot eyathos. Vo-
mitu finito, capiat pulverem sudorificum. Miz.
Let a draught be made, to be taken at nine o’clock in
the morning. When vomiting comes on, let the patient
drink, at different times, some wineglassfuls of infusion
of chamomile flowers: vomiting being finished, let the
patient take a sudorific powder.
163. Recipe, Infusi Sennw, sesunciam
Potassae-Tartratis, semiunciam
Tinctursee Cinnamomi compositee,
fluidrachmas duas
Ex his fiat haustus, summo mane deglutiendus.
Repetatur idem, tertio quoque die. Of these let a
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169. Recipe, Pulveris Radicis Ipecacuanhee,
scrupulum
Aquaze Menthse, unciam
Misce ; fiat haustus emeticus. Potione copiosi pura
aque tepefactse, vomitio bene provocetur. Miz.
Let an emetic draught be made.  Let full vomiling be
produced, by a copious draught of pure tepid water.
170. Recipe, Infusi Gentiana compositi, unciam
Potassii Bromidi, grana quinque
Fiat haustus, mane et hora quarti pomeridiani
potandus. ZLel a draught be made, to be taken in the
morning, and at four o’clock in the afternoon.
171. Recipe, Olei Ricini, unciam
Potass® Carbonatis, grana sex
Aquee Pimentae, unciam
Fiat secundum artem mistura pro uni dosi, quam-
primum sumenda. ZLet a mixture be made according
to art, one dose to be taken tmmediately.
172. Recipe, Tinctura Opii, guttas quindecim
Syrupi Croci, drachmam
Aquwe Menthee viridis, unciam
Misce, fiatque haustus, somno deficiente bibendus.
Miz, and let a draught be made, to be taken when sleep
is wanting. ; .
173. Recipe, Ti:(llgturm Myrrhe, unciam dimi-
iam
Spiritas /KEtheris nitrici, drachmam
Syrupi Tolutani, drachmam
Aquee Pimentewe, uncias duas
Misce, et fiat mistura, de qu_ﬁ. capiat ux{ciam, si vel
languores vel horrores contingant. Mz, and lel a
mizture be made, of which let the patient take an ounce,
if either languors or shiverings affect (the patient).
174. Capiat acidi sulphurici diluti guttas decem,
vel numero sufficientes ad moderatam aciditatem, 1n
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singulis sel ibris decocti hordei. ZLet the patient take
in every half-pint of barley-water, ten, or a sufficient
number of drops of diluted sulphuric acid to ( produce)
woderate acidity.

175. Sequenti aurori, sumat olei ricini quantum
satis sit ad alvam solvendam. On the jfollowing
morning, let the patient take a sufficient quantity of cas-
tor oil to open the bowel.

176. Sumat seger vini antimonialis guttas vigin-
ti, quarti, quinti, vel sexta quique hori, nausea
non tamen excitanda. Let the patient take twenty
drops of antimonial wine, every fourth, fifth, or sizth
hour ; nausea, however, not to be excited.

177. Recipe, Cupri Sulphatis, grana decem

Aquse Menthse sativee, unciam
Syrupi simplicis, drachmam
Fiat haustus, quando venenum in ventriculum re-
ceptum est, sumendus. Let a draught be made, to be
taken when poison has been received into the stomach.

178. Bibat Infusum Seminum Lini ad libitum.
Let the patient drink as much as he pleases of the infu-
sion of linseed.

179. Recipe, Radicis Sarsaparille, uncias duas

Corticis Ulmi, semiunciam

Aquee pura, octarios duos
Coque ad octarium cum semisse, cola, et signetur
decoctum, quod capiat ut ante: Boil to a pint and
a half, strain, and let it be called (on the direction) the
decoction, which let the patient take as before.

180. Recipe, Infusi Quassise, unciam

Tincturze Gentianse, drachmam
Misce. Fiat haustus, mane iterumque hori ante
prandium, stomacho vacuo, sumendus. Miz. Let
a draught be made, to be taken in the morning, and
again an hour before dinner, when the stomach is empty.
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181. Recipe, Tincturse Opii, guttas quindecim
Aquae Menthse sativee, unciam
Syrupi Aurantii, drachmam
Misce. Fiat haustus horia somni, vel vespertini,
vel seri nocte sumendus. Mixz. Let a draught be
made, to be taken at bedtime, in the cvening, or late at
night.
182. Recipe, Potassze Carbonatis, scrupulum
Syrupi Croci, drachmam
Aquee Menthee piperite, unciam
Misce. Fiat haustus, cum sucei limonum cochleare
uno amplo, in impetu ipso effervescentize sumendus.
Miz. Let a draught be made, to be taken with one
tablespoonful of lemon juice, in the height of efferves-
cence.
183. Recipe, Tinctura Jalapsw, semidrachmam
Infusi Sennge compositi, unciam
Magnesiee Sulphatis, drachmas
duasg .
Misce. Fiat haustus, secundis horis sumendus,
donec alvus plend soluta sit. Mitte tales quatuor.
Miz. Let a draught be made, to be taken every second
hour, until the bowels are freely opened. Send four
such (draughts). - j
184. Continuetur haustus nuperrime, prascrip-
tus. Let the draught very lately prescribed be con-
tinued. )
185. Recipe, Liquoris Ammonie Acetatis, un-

ciam P :
Spiritiis ZEtheris nitrici, semi-
drachmam

Tincturse Opii, guttas quindecim

Aquee pure, drachmas duas
Misce. Fiat haustus, quarti quique hori capien-
dus. Ut effectus sudorificus augeatur, adde singu-

P e N
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191. Recipe, Tincturse Opii, guttas viginti
Misturze Cretee, unciam
Fiat haustus, navem ingressurus, sumendus. Lef a
draught be made, to be taken when about to embark.
192. Recipe, Magnesie Sulphatis, unciam
Acidi Sulphurici diluti, guttas de-
cem
Syrupi Rheeados, drachmam
Aqua Menthae piperite, unciam
Misce. Fiat haustus, cras primo mane sumendus,
et repetatur tertiis vel quartis horis, ad alvum s0l-
vendam. Mix. Let a draught be made, to be taken
carly to-morrow morning, and repeated every third or
fourth hour, to open the bowel.
193. Recipe, Misturze Cretwe, unciam
Syrupi Croci, drachmas duas
Misce. Fiat haustus, quarti quaque hori sumen-
dus, donec paroxysmi non discrucient, instillando
alternis vicibus, si diarrhcea adfuerit, Tincturse
Opii guttas duas vel tres. Miz. Let a draught be
made, to be taken every fourth hour, until the paroxysms
no longer distress (the patient) ; adding every other time,
if diarrheea should be present, two or three drops of tinc-
ture of opium.
194. Recipe, Tincture (Calumbee, drachmas duas
Acidi Sulphurici diluti, guttas quin-
decim
Aquge Cinnamomi, unciam
Syrupi Rheeados, drachmas duas
Misce. Fiat haustus, quarti quique hora sumendus,
et tempore usfis, adde singulis, si opus fuerit, ad
preecavendam diarrheeam, Tinctur:e Opii guttas tres.
Mix. Let a draught be made, to be taken every Sfourth
hour, amd at the time of using add to each draught, if
necessary, to prevent diarrheea, three drops of Tincture
of Opium.
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Capiat seger, liquoris limpidi supernatantis, coch-
leare medium unum ter die. Boil during a quarter
of an hour, and then add one part of spirit of nitric
ether. Let [the mixture] stand for two or three howrs.
Let the patient take, three times a day, one dessertspoonful
of the limpid supernatant liquor.

199. Recipe, Balsami Copaibse, unciam dimni-

diam

Vitellum unius Ovi

Sacchari puri, unciam
His bene subactis terendo, adde paulatim Aquwe
Menthee viridis, uncias sex, ut fiat emulsio. 7%
these, well incorporated by rubbing, add gradually six
ounces of spearmint water, that an emulsion may be
made.

200. Recipe, Calomelanos, grana tria

Confectionis Opiatee, grana sex

Misce ; fiat bolus, statim sumendus. Vespere nisi
prius bis saltem dejecerit alvus, capiat (seger homo)
Olei Ricini unciam dimidiam (vel semiunciam), vel
quantum sufficiat, ad alvam solvendam. Mix. Let
a bolus be made, to be taken immediately. Unless the
bowels shall have been twice previously evacuated, let the
patient take in the evening, half an ounce, or as much as
may be sufficient, of castor oil, to open the bowels.

Alvo, hisce medicamentis, libere soluta, incipiat
sumere haustum sequentem. ke bowels being freely
opened by these medicines, let him begin to take the fol-
lowing draught. R

Recipe, Liquoris Ammonig Acetatis, semiunciam

Aquee Cinnamomi, unciam unam
Vini Antimonialis, guttas quindecim
Syrupi Papaveris albi drachmam
Misce ; fiat haustus
Februarii die vigesimo tlirtiﬂ.
21
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201. Repetantur remedia olim (penultima) pree-
seripta, non novissime instituta. Si alvus adstricta
fuerit, magnesia vitriolata augeatur, ut alvus satis
soluta fuerit. Let the remedies formerly (the last time
but one) prescribed be repeated, not the last ordered. If
the bowels be bound, let the vitriolated (i. e. sulphate of )
magnesia be increased, that they may be sufficiently
opened.

Martis die undecimo.

202. Recipe, Infusi Sennge, unciam cum semisse
(vel sesquiunciam)
Manng, unciam dimidiam
Tincturge Jalapse, unciam unam
Misce. Capiat (seger homo) cochleare largum unum,
horéd tertid quique, donec sedes tres vel quatuor
procurantur. Miz. Let the patient take a tablespoon-

Jul every third hour, until three or four stools are pro-
cured.

Recipe, Linimenti Ammonize, drachmas sex
Unguenti Hydrargyri fortioris, drachmam
unam

Misce ; fiat linimentum, cervici et scapulis omni
nocte et mane, manu calidi, assidue applicandum ;
superimponendo pannum laneum eodem imbutum.
Et post operationem Misturse Sennse ad usum Mis-
ture Antimonialis in promptu confugiat. Miz. Let
a limiment be made, to be assiduously applied night 'and
morning to the neck and shoulders with the warm hand ;
afterwards applying a woollen cloth moistened with the
same (1. e. liniment). And after the operation of the
senna mixture, let him return to the use of the antimonial
mixture, (which is to be kept) in readiness.

Novembris die vigesimo quarto.
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212. Recipe, Pulveris Opii, grana tria
Extracti Glycyrrhizee, grana octo
Fiant pilule binge, nocte sumends ad vicem secun-
dam. Let two pills be made, to be taken at night, for
twice (1. e. two nights).
213. Recipe, Capsici seminum contritorum, grana
sex
Lauri baccarum, scrupulos duos

Misce. Fiat pulvis dividendusin tres partes @quales,
quarum prima portio sumatur incipiente primore
rigore; secunda, postridie eidem hori ; tertia vero
tertio die. Miz. Let a powder be made, to be divided
into three equal parts, of which let the first part be taken
at the beginning of the first rigor, the second at the same
howr of the following day, and the third on the third
day.

214. Recipe, Confectionis Opii, scrupulum unum
Pro re nati sumatur, si diarrheea permaneat. ZLet
it be taken occasionally, if the diarrheea remain.

215. Recipe, Extracti Colocynthidis compositi,

drachmam
Hydrargyri Chloridi, grana duo-
decim’
Fiat massa, in pilulas duodecim dividenda. ZLet a
mass be made, to be divided into twelve pills.

Capiat summo mane tres, et postea duas, si alvus,
horis sex, non satis dejecerit. Let the patient take
three early in the morning, and two six hours afterwards,
if the bowel be not sufficiently evacuated.

216. Recipe, Pulveris Rhei, scrupulum

Hydrargyri Chloridi, grana quin-
que
Syrupi Althsese, quantum sufficit
ut fiat bolus, horii somni sumendus et alternis noc-
tibus repetendus, ad duas vel tres vices. Zhat a
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Let the patient take it in a glass of the best (most gene-
rous) wine, every quarter of an hour, for four hours
during the interval (of the paroxysm), so that the patient
may lake at least six drachms between the paroxysms.
222. Recipe, Extracti Elaterii, grana duo
Sacchari  purificati, drachmam
unam
Optime terantur simul, dein in pulveres octo equales
dividantur, quorum capiat sger unum omni horse
quadrante, donec adsit catharsis. ZLet them be well
rubbed together, then divided into eight equal powders,
of which let the patient take one every quarter of an
hour, until purging take place.
223. Accipiat vespere
Jalape Pulveris, grana quindena
Hydrargyri Chloridi, grana quinque
Conterantur in molem syrupo simplici, ut fingantur
globuli terni mquales. ZLet the patient take fifteen
grains of Jalap and five of Calomel in the evening. Let
them be rubbed into a mass with simple syrup, that they
may make three equal globules ( pills).
224. Recipe, Sode Carbonatis exsiccate drach-
mam unam
Saponis duri, scrupulos quatuor
Olei Juniperi, guttas viginti
Syrupi Zingiberis, quantum sufficit
ut fiat massa, in pilulas triginta dividenda, & quibus
capiat tres indies, contra calculos renum. Z7hat a
mass may be made, to be divided into thirty pills, of
which let the patient take three daily, against renal cal-
culi.
225. Recipe, Pulveris Jalape, drachmas duas
Hydrargyri Chloridi, grana viginti
quatuor
Misce, et in pulveres duodecim divide, quorum
capiat duos vel tres, ut necesse sit ad sedes. Mz,
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Mucilaginis Acacie, quantum suffi-
cit
ut fiat massa, in trochiscos duodecim distribuenda,
quorum, unus detineatur sub linguam, donec liques-
cat. To be divided into twelve lozenges, of which let
one be held under the tongue until it melts.
232. Recipe, Querctis Corticis, drachmam dimi-
diam
Anthemidis Florum exsiccatorum
scrupulum unum
Tere simul in pulverem, alternis vel tertiis horis,
durante apyrexia, sumendum. Rub ftogether into a
powder, to be taken every second or third hour during
the intermission.
233. Recipe, Zinci Sulphatis, grana duodecim
Aquee puree, uncias tres
Sumatur tertia pars, ter die, augendo dosin, si opus
sit, et si ferat ventriculus. ZLet a third part be taken
three times a day, increasing the dose, if necessary, and
if the stomach will bear it.
234. Recipe, Extracti Cannabis Indicz grana
quinque
Vespere ante somnum sumenda. 7o be taken wn the
evening before sleep.
235. Recipe, Extracti Colocynthidis, drachmam
unam
Fiant pilulee duodecim. Sumat unam, sextis horis,
donec commod® purgetur. Let twelve pills be made.
Let the patient take one every six hours, until sufficiently
purged, !
236. Recipe, Pulveris Ipecacuanhw, grana vi-
ginti quinque
Antimonii Potassio-Tartratis, gra-
num unum

Fiat pulvis emeticus : ex pauxillo alicujus liquoris
22
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idonei hauriatur, et vomitu moto, superbibantur
cyathi aliquot infusi anthemidis tepidi. ZLet an
emetic powder be made : let it be taken in a little of any
proper liquor, and when vomiting comes on, let some
cupfuls of warm infusion of chamomile flowers be drunk.

237. Recipe, Pulveris Cinchonge, drachmas tres.
Divide in partes duodecim [quarum] capiat unam,
secunda vel tertid quaque hord, ex cyatho parvo
lactis vaccini recentis, absente febre. Divide into
twelve equal parts, of which let the patient take one
every second or third hour, in a small cupful of fresh
cow’s milk, during the absence of the fever.

288. Recipe, Confectionis Rose, grana decem

Hydrargyri Chloridi, grana sex

Fiat bolus, hori somni quilibet nocte sumendus;
mane sequenti, post quintam vel sextam assumptio-
nem, bibet potionem purgantem communem. Let a
bolus be made, to be taken any night, at bedtime : on
the morning following, after the fifth or sixzth taking,
let the patient take a common purging draught.

239. Recipe, Pilulee Aloes cum Myrrhi, drach-

mam unam

Fiant pilulze duodecim, qua obruantur pulvere gly-
cyrrhizee. Let twelve pills be made, which are to be
rolled in powder of liguorice.

240. Recipe, Pulveris Digitalis, grana tria
: Glycyrrhizee, grana viginti
Misce. In pulveres tres hmc quantitas dividenda
est. Partitio fiat exactissima. Miz. This quantity
8 to be divided into three powders. Let the division be
very carefully made.

241. Recipe, Extracti Papaveris, grana decem
Fiant pilulee duz, quarum capiat unam statim, et
alteram post horas tres, si vomitus perstiterit. et

two pills be made, of which let the patient take one imme-




POWDERS, PILLS, ETC. 2565

diately, and the other after three hours, if the vomiting
continue. |

242. Recipe, Ferri Sesquioxydi drachmas sex
In sex partes dividatur, quarum una ter de die ex-
hibenda, et per plures dies continuanda. ZLet it (i.
e. the powder) be divided into six parts, one of which is
ffo be given three times a day, and continued for several

ays.

243. Recipe, Pilulee Hydrargyri, grana deécem
Fiant pilulee duse. Let two pills be made.

Devoret 2eger unam bisin die, horii decimi, et hord
secunda. Let the patient swallow one twice a day, at
ten o’clock, and at two o’clock.

244. Recipe, Pulveris Scammonii, scrupulum

unum |
Rhei, grana decem
Hydrargyri Chloridi, grana qua-
tuor
Misce. Fiat pulvispurgans, extempld in pulpa pomi
tosti sumendus. Mix. Let an opening powder be
made, to be taken immediately in the pulp of a roasted
apple.

245. Dentur Radicis Ipecacuanhs in pulverem
subtillissimum tritee grana tria vel quinque dilu-
culd, singulis vel alternis diebus. Let three or five
grains of ipecacuanha root, rubbed into a very fine pow-
der, be given at daybreak, every, or every other day.

246. Sumantur Filicis Radicis in pulverem tritee
drachmee duwe vel tres, e cyatho aquse menthe,
primo diluculo.

Elapsis duabus horis, devoretur bolus ex hy-
drargyri submuriatis granis quinque vel sex, et
cambogise granis octo vel decem ; assumpto subinde
haustulo infusi these viridis. ‘

Let two or three drachms of fern root, rubbed into
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The dose is to be gradually increased until one drachm
be taken during the day. :

- 251. Sumat quantum cuspide cultri capi potest,
Pulveris Rhei, in cochleare lactis saccharati, vel in
melle. Let the patient take as much powder of rhubarb
as ean be contained on the point of a knife, in a spoonful
of sugared milk or in honey.

252. Sumat @ger drachmam unam Pulveris Cin-
chon®, ante paroxysmum ingredientem. ZLet the
patient take one drackm of powder of cinchona bark
before the approaching paroxysm.

253. Recipe, Hydrargyri Binoxydi, grana duo-
decim
Confectionis Rosee, quantum suf-
ficit
ut fiant pilulee duodecim. Sumat wger pilulam ter
in die, donec dentes vacillare incipiant. Dosis ab
initio a piluld uni ad duas vel tres, semper dosin
augendo. 7That twelve pills may be made. Let the
patient take one pill, three times in a day, until the teeth
begin to loosen. The dose, at the beginning, is from one
to two or three pills, always increasing the dose.

9254. Recipe, Pulveris Cinchonz, drachmam unam
Pulveris Zingiberis, grana decem
Misce. Sumat smger ante tempus redeuntis parox-
ysmi, ter in septimani, hunce pulverem pro dosi.
Mix. Let the patient take this powder for a dose, before
the time of the returning paroxysm, three times in a
week.

255. Sumat wmgra, in lecto composita, pilulam
Opii, superbibendo hordei aquam calidam. Let the
(female) patient take, when in bed, a pill of opiwum,
drinking afterwards warm barley water.

22"
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260. Recipe, Extracti Colocynthidis, drachmam
unam
Pulveris Scammonii, drachmam di-
midiam
Misce, fiant pilulee viginti, quarum duge deglutiantur
horé decubitfis : dilucolo, ut infra
Recipe, Infusi Sennze, unciam unam.
Mix. Let twenty pills be made, of which let two be
taken at bedtime : early in the morning [at daybrealk],
(let him take), as under (i. e. the following).
261. Recipe, Hydrargyri Chloridi, grana duode-
cim
Confectionis Rose, quantum suf-
ficit ut fiant pilulee duodecim, quarum sumat unam
post ceenam: mane et pomeridie sumat haustum
purgantem. 7'hat twelve pills may be made, of which
let the patient take one after supper; let him take a
purging draught, morning and evening.
262. Recipe, Zinci Sulphatis, scrupulum dimi-
dium
Pulveris Ipecacuanhee, grana quin-
decim
Fiat pulvis emeticus, statim sumendus. Finita vo-
mitorii operatione, capiat subinde cochlearia duo
misturge purgantis. Let an emetic powder be made, to
be taken immediately. The operation of the vomit being
finished, let the patient take now and then two spoonfuls
of purging mixture. . o 8
268. Recipe, Pulveris Digitalis, granum dimi-
dium
Pulveris Acacige scrupulum unum
Fiat pulvis, quartis horis sumendus, sgri interim
conquiescente, et caput immotum tenente. Let a
powder be made, to be taken every four hours, the (female)
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patient, in the meantime, being at rest, and keeping her
head unmoved.

264. Recipe, Hydrargyri cum Cretd, grana de-

cem
Pulveris Tragacanthee, scrupulum
dimidium -
Fiat pulvis, statim sumendus; et exhibeatur se-
quenti luce potio purgans communis. ZLet a powder
be made, to be taken immediately ; and let a common
purging draught be given the following morning.
265. Recipe, Pulveris Potassse Sulphatis, drach-
mam unam
Pulveris Rhei, scrupulum unum
Misce. Fiat pulvis, in pulmento, vel in poculo seri
lactis vinosi, sumendus. Miz. Let a powder be made,
to be taken in gruel, or in a cupful of wine whey.

266. Recipe, Pulveris Cinchonge, uncias duas
Cinnamomi, drachmam unam
Misce. Fiant pulveres duodecim, quorum capiat
unum quarté quique horid superbibendo vini cujus-
libet haustum, incipiendo immediaté post paroxys-
mum ; interdicto interim enematum usu. Miz. Let
twelve powders be made, of which let one be taken every
Jour hours, drinking afterwards a draught of some kind
of wine, beginning vmmediately after the paroxysm ; the
use of the enemata being in the meantime omitted.

'267. Recipe, Extracti Hyoscyami, drachmam
Fiant pilulee duodecim, quarum sumatur una pro re
natd, sub languore vel singultu. Zet twelve pills be
made, of which let one be taken occasionally during lan-
guor or hiccup.

268. Recipe, Sodm Potassio-Tartratis, sesqui-

drachmam

. \ pr?tui preparate, semidrachmam
Misce. Fiat pulvis in jusculo avenaceo tenuissimo
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Fiat pulvis emeticus, more solito sumendus. Ope-
ratione emetici peracta, capiat Pulveris Rhei scru-
pulum unum. Zet an emetic powder be made, to be
taken in the usual manner. The operation of the emelic
having ceased, let the patient take one scruple of powder
of rhubarb.
275. Recipe, Pulveris Calumbge, drachmam
unam
Pulveris Zingiberis, grana viginti
Misce omnia, quee dividantur in sex doses squales,
per sex dies continuos mane sumendas, tribus horis
ante pastum. Miz them altogether, which let be divided
into six equal doses, to be taken in the morning three
hours before taking food, for six successive days.
276. Recipe, Olei Crotonis, guttas octodecim
Pulveris Glycyrrhizee, quantum
sufficit
Ut fiant pilulee sex et triginta, quarum exhibeantur
duge hori decubitfis, quandoque alvus nimis solida
fuerit, et augeatur seu minuatur dosis pro ratione
effectiis. As much as may be sufficient that thirty-six
pills may be made, of which let two be given at bedtime,
whenever stools are too solid (i. e. whenever the bowels
are too constipated) and let the dose be increased or di-
manished in proportion to the effect.
277. Recipe, Pulveris Opii, granum unum
_ Confectionis Ross, grana quatuor
Fiat bolus vespere, si perstet diarrhoea, vel adsint
tormina intestinorum, capiendus. Make a bolus, to
be taken in the evening, if the diarrheea continue. or if
the griping of the bowels be present. :
278. Recipe, Jalap= Radicis Pulveris, unciam
unam
Potass® Bitartratis, uncias duas
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Seorsim duo permisce. Dosis & drachma dimidia
ad drachmas sex, mane. Mix the two together. The
dose i from half a drachm to six drachms, in the morning.
279. Recipe, Extracti Gentianse drachmas quin-
que
In pilulas sexaginta dividendas. Dosis una vel
duge nocte maneque statim post cibum. 7% be di-
vided into sizty pills. The dose (is) one or two night
and morning, tmmediately after taking food.

CHAPTER VI

FORMS FOR LINCTUSES, ETC.

280. Recipe, Olei Terebinthinse, drachmas duas
Mellis despumati, unciam
Misce ; fiat linctus. Dosis cochleare parvum, nocte
et mane, cum haustu cujusvis potts tenuioris tepe-
facti. Mix : let a linctus be made. The dose s a tea-
spoonful night and morning, with a draught of any kind
of weak warm drink. _
281. Recipe, Confectionis Senn®, uncias qua-
tuor
Sumat ad nucis juglandis magnitudinem. ZLet the
patient take it to the size of a walnut. '
282. Recipe, Confectionis Rosw, uncias duas
Tincturse Opii, drachmam unam

Acidi Sulphurici diluti, drachmam
dimidiam
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Fiat electuarium, exacté invicem miscendo. ZLef an
electuary be made, by mizing them accurately together.
283. Recipe, Confectionis Roswe caninge, drach-
mas duas
Syrupi Aurantii, drachmas sex
Olei Amygdale, drachmam unam
Misce, et fiat linctus, in olld fictili mittendus. Miz,
and let a linctus be made, to be sent in an earthen pot.
284. Recipe, Oxymellis Scillee, drachmas tres
Syrupi Papaveris, drachmas sex
Pulveris Tragacanthe compositi,
drachmam unam
Misce. Fiat linctus, cujus lambat sger pauxillum
subinde. Miz. Let a linctus be made, of which let the
patient take (lick) a little now and then.
285. Recipe, Resin® Guaiaci, drachmam unam
Confectionis Rosge, unciam unam
Syrupi Aurantii, quantum sufficit
ut fiat electuarium, de quo capiat quantitatem nu-
cis moschate majoris, bis indies. Zhat an electuary
may be made, of which let the patient take the size of a
large nutmeg twice a day.
286. Recipe, Confectionis Rosge, uncias duas
Acidi Sulphurici diluti, drachmam
_ unam
Misce, et fiat linctus ; capiat quantitatem castanes
bis in die. Miz, and let a linctus be made ; let the
patient take the size of a chestnut twice a day.
287. Recipe, Confectionis Senng, uncias quatuor
Pulveris Potasse Bitartratis, un-
ciam dimidiam
Misce, et fiat electuarium. Capiat quantitatem
nucis avellan® vel moschatw® subinde, vel ter in die
paulo ante prandium. Miz, and let an electuary be
made.  Let the patient take the size of a filbert nut or
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ponantur, et seepius renoventur. Boil in two pints
and a half of water to two pints, and strain ; let woollen
cloths, moistened in this decoction, and then wrung out,
be applied to the part affected, and frequently renewed.

207. Vespere utatur pediluvio tepido. ZLet the
patient use the tepid bath in the evening.

298. Recipe, Unguenti Hydrargyri fortioris,

unciam
Hujus unguenti affricetur drachma una femoribus
internis ante focum singulis noctibus, donec ptya-
lismus cieatur. Let one drachm of this ointment be
rubbed into the inner part of the thighs every night before
the fire, until ptyalism be produced.

299. Fricetur corpus, hord decubittis, aut lani
vel strigile. ZLet the body be rubbed, at bedtime, with
either a flannel or a brush.

300. Recipe, Pyrethri Radicis contriti

Mastiches, ana, drachmam
Fiant lege artis, ad ignem, masticatoria duo; teneat
mger sepius in ore, et manducet hujusmodi medi-
camentum expuatque salivam. Let two masticatories
be made, according to the rules of art, by [the aid of ]
heat ; let the patient frequently hold a medicine of this
kind in his mouth ; let him chew it, and spit out the saliva.

301. Suffiet seger fauces ejus cum vapore ex
acidi sulphurici uncii, dimidia, cui primum adjunc-
tee fuerint Chloridi Sodii uncise duge. Let the patient
fumigate his throat with the vapour from half an ounce
of sulphuric acid, to which should first be added two
ounces of chloride of sodium. AR

302. Recipe, Picis liquidw®, sesquiunciam

Sulphuris sublimati, semiunciam
Cerwe Flavee, unciam
Lento igne liquefac, ut fiat unguentum. Melt, by a
gentle heat, that an ointment may be made.
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tandum. Mizx, let a powder be made, of which let a
small portion be snuffed up the nostrils before lying down
(i. e. bedtime), to excite sneezing. '

310. Inungatur hypochondrio sinistro, scrupulus
unguenti hydrargyri fortioris, undecima hora ante
meridiem, et quarti post meridiem indies. Let a
seruple of the stronger mercurial ointment be rubbed into
the left hypochondrium, at eleven o’clock in the forenoon,
and at four o’ clock in the afternoon, daily. .

311. Recipe, Lapidis Calaminaris, drachmam
Eo conspergantur partes adfectae, sub qualibet deli-
gatione. Let the affected parts be sprinkled with i,
under any bandage.

312. Recipe, Liquoris Potasse, drachmam

Aque Fontange, uncias sex

Misce. Hujus liquoris tepidi, quantum cavo capi
potest, quotidie bis injiciatur, in aurem sgram su-
pinatam, ac detineatur per aliquot minuta, dein
aure pronf rursus emittatur. Mix. Let as much of
this tepid liguor as can be taken by the hollow (the concha
and meatus auditorius externus) be injected, twice a day,
into the diseased ear (placed upwards), and let it be kept
there for some minutes, then let it be afterwards evacuated,
the ear being turned downwards.

313. Recipe, Zinci Oxydi, drachmam
Fiat pulvis, inclusus sindone rara excutiatur super
parte excoriata, prius detersi. Let a powder be
made, to beinclosed in fine linen 5 let it be sprinkled over
the excoriated part, first cleansed.

314. Recipe, Cret® preeparate, unciam
In partes excoriatas ex gossipio asperge. Sprinkle
it from cotton on the excoriated parts. : ﬁ

315. Admoveatur parti adfecte, spongiola, aqua
calida imbuta. Let a small sponge wetted with warm

water be applied to the part affected.
23*






EXTERNAL APPLICATIONS, ETC. 271

fectee applica. Miz. Spread [it] upon leather, and
apply [it] to the affected skin.

321. Hauriatur vapor calidus, ope infundibuli,
in fauces. Let hot vapour be drawn into the fauces by
means of a funnel.

322. Recipe, Pulveris Opii, semidrachmam

: Unguenti Cetacei, unciam

Misce; fiat unguentum. Hujus pauxillo inungatur
locus umbilici subinde; aut magnitudinis dimidia
juglandis nucis, putamine decerpto eidem loco adpo-
natur. Mix. Let an ointment be made. With a litle
of this, let the umbilical region be anointed now and then ;
or let a piece half the size of a walnut without its shell be
applied to the same place.

323. Recipe, Linimenti Saponis, unciam

Liquoris Ammoniz, drachmas qua-

tuor

Tincturse Opii, drachmam
Misce. In languore, aut paroxysmo hysterico, illi-
natur naribus, temporibus, et cweteris, hujus lini-
menti paululum. Miz. Let a little of this liniment be
rubbed on the nostrils, temples, &c. in languor, or in the
hysteric paroxysm.

324. Recipe, Hydrargyri Bichloridi, grana decem

Acidi Hydrochloricl, semidrachmam
Aquee Ros@z, uncias decem
Misce. Tantillo hujus liquoris laventur, mane et
vespere, partes infestate. Mix. Let the infested
parts be washed, morning and evening, with a litle of
this liguor.

325. Recipe, Pulp= Colocynthidis, drachmam

Olei Olivarum, unciam .
Misce, et coque leni igne, donec pulpa torquerl
videatur; dein massam adhuc calentem cola, et cum
ea illinatur abdomen, et praecipu¢ umbilici regio.
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nocte cum gossipio. Miz, and let a little be applied
with cotton to the affected ear every night.

331. Recipe, Linimenti Saponis, unciam

Tincturse Opii, drachmam
Misce. Fiatlinimentum, cum panno laneo faucibus
externis applicandum. Miz. Let a liniment be made,
to be applied with a woollen cloth to the external fauces.

332. Recipe, Olei Amygdalwe, unciam

Camphoree, drachmam
Misce, pro linimento, quocum tangantur papille ter
quaterve in die. Miz, for a liniment, with which let
the nipples be touched three or four times a day.

333. Recipe, Acidi sulphurici diluti, drachmam

Solutionis Aluminis composite,

semiunciam

Aquae pure, uncias sex
Probe commisceantur. Indatur nari ex qui san-
guis stillat, turunda ex linteo raso, humectata hoe
liquore et relinquenda illie, per dies duos. Let them
be well mixed. Let a pellet of scraped linen [i. e. lint],
moistened with this liguor, be placed in the nostril from
which the blood flows, and left there for the space of two
days.

334. Recipe, Florum Sambuci, libras duas
Coque in aquee libris quatuor. Foveantur, eo de-
cocto, smpius in die, caput, facies, oculi, alieque
partes erysipelate tentatwe. Let the head, face, eyes,
and other parts affected with erysipelas, be fomented with
this decoction frequently during the day. Syihd

335. Recipe, Decocti Hordei, libram dimidiam

Magnesize Sulphatis, uncias duas
Fiat enema, urgente tenesmo injiciendum. Let an
enema be made, to be injected when the tenesmus 18 (rou-

blesome.
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340. Recipe, Calaminaris Pulveris, unciam
Crete preeparate, semiunciam
Fiat pulvis. Ictra linteum consutum applicetur,
renovando simul ac maduerit. ZLet a powder be made.
Let it be applied, sewed up in linen, and rencwed as soon
as it becomes moist.
341. Recipe, Pulveris Opii, grana quinque
Saponis, drachmam
Misce, et fiat suppositorium, post alvum exoneratam
~applicandum. Miz, and let a suppository be made, to
be applied after the bowels have been evacuated.
342. Foveantur gingive aqui calidd. Let the
gums be fomented with hot water.
843. Recipe, Infusi Rosa, uncias sex
Acidi Sulphurici diluti, drachmam
Misce. Colluantur fauces hoc gargarismate. Miz.
Let the fauces be washed with this gargle.
344. Recipe, Olei Olivee, unciam
Liquoris Potasse, drachmas duas
Misce. Fiat linimentum, hujus pauxillo oblinatur
abdomen bis terve quotidie. Miz. Let a liniment be
made, with a little of which let the abdomen be anointed
twice or three times daily.
345. Recipe, Magnesie Sulphatis, unciam
Tincturse Opii, guttas viginti quin-
que
Jusculi, semilibram
Fiat enema. Injiciatur hord somni tertid quiaque
nocte. ad tres vices, dein repetatur alternis noctibus
usque ad quartam vicem, si opus sit. Let an enema
be made. Let it be injected every third night, for _f}tra..ﬂ
times, then let it be repeated every other night, until the
Sfourth time, tf necessary. I g
346. Recipe, Unguenti Hydrargyri Nitratis, un-
ciam dimidiam
Unguenti Cetacei, unciam
















































